
DESPRE FACTORII CARE ÎNLESNESC EVOLUŢIA 
MUZICII POPULARE* 

GH. CIOBANU 

Problemele ce se ridică în fata cercetătorilor creaţiei noastre muzicale populare 
sînt foarte multe si foarte variate.' Cele care frămîntă însă mai mult pe specialişti în 
momentul de faţă, şi care se cer rezolvate de urgenţă, sînt cele legate de evoluţia 
acestei creatii. 

Trebui~ să spunem că problema evoluţiei cîntecului nostru popular nu s: ridică 
astăzi pentru prima dată, ci s-a pus încă de acum un sfert de veac, cînd a mceput 
cercetarea stiintifică a acestuia. 

Primui ca;e face aceasta este Constantin Brăiloiu. Intr-adevăr, într-una din 
publicaţiile sale, apărută în anul 1931, găsim scris, pentru prima oară, că în sinul 
creaţiei noastre populare « s-au întîmplat şi se întîmplă procese organice» ca: 

- alterarea rapidă a repertoriului arhaic datorită infiltrării creaţiilor urbane; 
- pierderea caracterului dialectal al unor stiluri regionale prin atingerea cu 

stilul altor regiuni; 
- ivirea unor specim~ne muzicale hibride datorită asimilării pripite a muzicii 

culte 1 . 

Afară de aceasta, Brăiloiu semnalează existenţa unui stil muzical popular 
«modern». Acest stil « este - după cum spune - în plină floare azi şi produce 
în fiecare zi specimene mai mult sau mai puţin fericite» 2

• 

Astăzi ne găsim după cit se pare, într-o nouă etapă. Cercetările dovedesc că 
numărul melodiilor noi care apar zilnic pe întreg cuprinsul ţării este tot mai'. mare. 

*în Muzica, revista Uniunii Compozitorilor din R.P.R. şi a Ministerului Culturii (Anul VI, 
Aprilie-Mai, nr. 4-5/1956, pag. 30-42), a apărut un articol intitulat:« Cîntecul nou în creaţia 
populară». Acest articol reprezintă participarea autorului studiului de faţă la concursul de muzi­
cologie instituit, pentru anul 1955, de Uniunea Compozitorilor, şi îşi are originea în frămîntările 
şi discuţiile ce-au avut loc în sinul colectivului muzical al Institutului de Folclor în jurul acestei 
probleme. Cum în articolul menţionat nu am putut - din cauza timpului prea scurt în care a fost 
redactat - decît să menţionăm factorii care au înlesnit şi înlesnesc schimbările continui care au 
Ioc atît în repertoriul cit şi în stilurile cîntecu\ui nostru popular, reluăm problema inisistînd asupra 
acestor factori. 

1 Arhiva de folklore a Soc. Compozitorilor Romîni. Schiţă a unei metode de folk/ore muzical. 
[Extras din revista« Boabe de grîu », An. II, nr.4]. Editura Soc. Comp. Romîni, Buc. 1931, pag. 
4-5. De acelaşi: Esq11isse d'1111e metlzode de folk/ore musical. (Les archives de la Societe des 
Compositeurs roumains). Extrait de la « Revuc de Musicologie », nr. 40. Librairie Fischbacher 
Paris (Vie), f. d., pag. 6- 7. 

2 Idem, ibidem, pag. 5. 
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Totodată se constată că multe dintre aceste melodii poartă unele caracteristici deo­
sebite de cele ale stilului «modern», ceea ce înseamnă că se conturează un nou stil. 

Faptul că s-a ajuns ca numai după un sfert de veac de Ia sezisarea stilului «mo­
dern» să se contureze un alt stil dovedeşte că muzica noastră populară a intrat pe 
făgaşul unei evoluţii ce se desfăşoară într-un ritm tot mai accelerat. Acest lucru im­
pune specialiştilor sarcina cunoaşterii neîntîrziate şi aprofundate a faptelor, pentru 
a şti încotro se îndreaptă această creaţie. Pentru a ajunge aici, va trebui însă să se 
cunoască mai întîi factorii care au mijlocit şi mijlocesc evoluţia oricărei muzici 
populare, deci şi a muzicii noastre. 

Vorbim de factori şi nu de cauze, deoarece acestea rezidă în omul însuşi. Schim­
bările ce au loc în conştiinţa individului ca urmare a schimbărilor ce se produc 
în societate, dau acestuia posibilitatea unei exprimări artistice tot mai bogate 
şi mai variate. Această exprimare are loc însă pornind de Ia un material 
concret pe c"-re i-l pun la îndemînă anumiţi factori, aproape aceiaşi în tot decursul 
dezvoltării societăţii. Aceşti factori ne interesează deocamdată, pe aceştia îi vom urmă­
ri pe scurt în ceea ce urmează. 

* 
Un studiu special asupra evoluţiei creaţiei muzicale populare nu cunoaştem pînă 

în prezent. Găsim totuşi referiri presărate prin diferite studii despre muzica populară 
-uneori mai ample, iar alteori destul de reduse-fie la felul cum se formează cînte­
cele, fie la unii factori care înlesnesc transformarea treptată a acestei muzici. 

Am văzut mai sus părerile lui Constantin Brăiloiu referitoare la transformările 
pe care le suferea cîntecul nostru popular acum un sfert de veac. Să vedem în conti­
nuare şi alte păreri. 

Referindu-se la felul cum iau naştere cîntecele populare, folcloristul şi muzico­
logul bulgar Stojan Djoudjeff spune că « de obicei, ceea ce se numeşte născocire a 
unui cîntec nu este decît adaptarea unui text nou la o melodie veche sau, invers, a 
unei melodii noi la un text vechi a cărui muzică s-a învechit sau a devenit banală. 
Rapsodul, pentru « a crea» o melodie nouă, se mulţumeşte adesea să introducă 
modificări, de altfel superficiale, fie în ritmul fie în mersul melodic al unui cîntec 
deja existent. Pînă şi crearea propriu-zisă a unei melodii noi nu este, de obicei, 
decît o simplă prelucrare inspirată, de imitarea altor arii care chinuie memoria exe­
cutantului devenit compozitor: o reminiscenţă». Pentru a întări cele spuse, continuă: 
«Asemănarea multor cîntece populare, din punct de vedere ritmic şi melodic, nu se 
explică altfel» 3

• 

După cum se vede, Djoudjeff susţine că se ajunge la «crearea» unor melodii 
noi fie« modificînd» unele dintre cele existente, fie« imitînd» pe altele mai vechi. 
Nimic nu intervine, aşa dar, din afară, ci totul se petrece în însuşi cuprinsul creaţiei 
muzicale populare. 

Folcloristul maghiar Laszlo Lajtha spune că muzica populară - care 
«înseamnă, în realitate, o unitate de stil colectiv» - « evoluează şi se transformă» 
datorită diferitelor influenţe, mai ales a celor venite din partea muzicii altor popoare 
şi din partea muzicii artistice naţionale. Aceste influenţe sînt asimilate treptat şi 
« produc pe o scară vastă aceleaşi schimbări pe care le provoacă nevoia variantelor 
la cîntăreţul popular». Noul ia naştere datorită pe de o parte acestor influenţe, iar 

a Djoudjeff, Stojan. Rythme et mesure dans la musique populaire bulgare. Paris, Anciennc 
Champion, 1931, pag. 9. 

https://biblioteca-digitala.ro



'iO !dl. CIOD.\~L' ------------ -- - -------

pe de altă pat: te continuei variaţii la care este supus cin tecul popular. În t~t acest 
proces, rolul individului « se reduce - după cum afirmă - la n~şterea vanante!or 
individuale» în cadrul stilului respectiv, iar tendinţ~ de cre~r: ~.vanant~lor se_':Ilam~e­
stă - datorită intensitătii cu care stilul cînteculm comumtaţn respective tra1eşte m 
sufletul cîntăreţului - «.prin înfrumuseţarea unor sunete sau prin î!11preun~r~a uno~ 
turnuri, întocmai cum o brodeză populară împreună pe lucrul sau de mma doua 
motive de acelaşi stil pe care le-a văzut la început pe două lucruri de mînă diferite » 4 • 

Din ceea ce susţine Lajtha, trebuie să reţinem următoarele elemente ca unele 
ce contribuie, într-un fel oarecare, la evoluţia creaţiei muzicale populare: influenţele, 
venite atît din partea muzicii altor popoare cît şi a creaţiei culte naţionale; variaţia; 
contaminarea. Acesteia din urnă nu i se spune pe nume, dar reiese din ceea ce scrie. 

O altă părere care merită să fie neapărat reţinută este aceea referitoare la 
rolul individului în creaţie. După Lajtha, acest rol se reduce la« naşterea variantelor 
individuale» în cadrul stilului colectiv sial limitelor« \n interiorul cărora poate evolua 
imaginaţia cîntăreţului popular» 5. • . 

Această părere aparţine, după cite se pare, tuturor folclorştilor maghiari. Ne 
face să presupunem acest lucru spusele lui Szabolcsi Bence cum că Bart6k şi Kodăly 
«nu s-au gîndit niciodată să găsească în ţărănime pe inventatorii originali ai comorii 
melodiei populare, deoarece creaţie, invenţie însemnează în domeniul melodiei 
populare creaţie conform principiului makam, naşterea variaţiilor, interpretarea 
cu improvizaţii în cadrul unei forme tradiţionale» 6 • 

Singura obiecţie pe care am aduce-o acestor păreri ar fi că se limitează aproape 
total - ca să nu spunem că se neagă - inventivitatea creatorului popular. Asupra 
acestui lucru ne vom spune părerea ceva mai departe. 

Din confruntarea părerilor de mai sus - care concordă, de altfel, cu rezultatul 
cercetărilor noastre de pînă acum - rezultă că există anumiţi factori care au contri­
buit şi contribuie la evoluţia creaţiei muzicii populare. Aceşti factori sînt: 

1. Contactul cu mu=ica altor popoare; 
1. Contactul cu creaţia muzicală cultă; 
3. lntrepătrunderea dfferitelor stiluri regionale; 
4. Variaţia; 
5. Contaminarea. 
Găsim că o ierarhizare a acestor factori - făcută fie din punct de vedere al im­

portanţei pe care o au pentru actul evoluţiei, fie din cel al vechimii lor - nu-si află 
rostu~ în studi~l de faţ_~· C? deosebire_. după ~elul în care fiecare acţionează, se iri-tpune 
totuşi de la sme: unu dmtre aceŞ,tI faeton procură - ca să zicem asa - materia 
primă, în stare mai mult sau mai puţin brută, iar altii o prelucrează ;au finisează 
făcînd posibilă asimilarea. Avem, prin urmare. fac'tori externi si factori intern/ 
Din categoria întîia fac parte primii trei factori. iar din a doua 'ultimii doi. · 

In continuare. îi vom urmări în ordinea în care i-am enunţat. 

' ~usique et ch~ns?n populaires. (Preface: Laszlo Lajtha). Societe des Nations. Institut 
Jnternat1onal de Cooperat1on Intellectuelle. (Dossiers de la Cooperation Jntellectuelle) Paris 1934 
pag. 18-19. ' ' 

6 Idem, ibid .. pag. 18. 
• 

8 ~zabolci Ben~e. :4 me~odia turt~nete. Vazlat.ok a zenei stilus multjâb61 (Istoria melodiei. 
S_ch1te -~m.t~ecutul st1lul~1 muz!cal). Cap1t~lul_: Ma~am_-efr a_nepi es miil'eszi zeneben: tipus es valto­
zat (Punc1~1ul ma~nam m muZLca populara şi culta: tipul şi variaţia). Ed. Cserepfalvi Budapest 
(1950) - Citat dm traducerea romîneasc<i. ' 
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1. CONTACTUL CU MUZICA ALTOR POPOARE 

Contactul cu muzica altor popoare are drept urmare împrumuturi şi influenţe 
reciproce. Acest adevăr, verificat în toate domeniile de activitate, devine pe zi ce 
trece tot mai mult acceptat şi în domeniul creaţiei populare. În deosebi în muzică, 
a fost un timp - de altfel nu prea îndepărtat - cînd nu se putea vorbi uşor despre 
asemenea lucruri. Necunoaşterea realităţilor, ca şi o mîndrie naţională exagerată 
făceau pe mulţi, atît la noi cît şi aiurea, să creadă în « puritatea» creaţiei muzicale 
a poporului căruia aparţineau. De obicei, toţi aceştia nu admiteau împrumuturile 
şi influenţele din afară, dar erau gata oricînd să susţină influenţele în afară. 

Cel care a contribuit în bună măsură la înlăturarea unor asemenea păreri gre­
şite este Bela Bart6k. Culegînd şi cercetînd, la începutul secolului nostru, atît muzica 
maghiară cît şi pe cea a popoarelor ce se aflau sub stăpînirea fostei monarhii austro­
ungare, el şi-a putut da seama de realitatea împrumuturilor şi influenţelor ce au âvut 
Ioc între muzicile populare: maghiară, romînă, slovacă, ruteană şi croată, cum şi 
de importanţa acestor împrumuturi pentru evoluţia creaţiilor muzicale menţionate. 
În publicaţiile sale, Bart6k semnalează numeroase melodii pe care le-a întîlnit 
circulind, sub formă de variante, la două sau chiar mai multe dintre aceste 
popoare 7 • 

Pe măsură ce s-au înmulţit cercetările şi publicaţiile de folclor, pe aceiaşi 
măsură a crescut şi numărul dovezilor de netăgăduit a întrepătrunderii folclorului 
popoarelor vecine sau conlocuitoare. La noi, prof. G. Breazul urmăreşte, în valo­
roasa-i lucrare « Patrium Carmen», o serie de melodii şi motive melodice. Unele 
dintre acestea se bucură - după cum arată - de o circulaţie foarte întinsă, fiind 
întîlnite la şase sau chiar opt popoare diferite 8 . 

O dovadă deosebit de valoroasă a circulaţiei aceloraşi melodii la popoare ce 
convieţuiesc de un timp mai îndelungat ne oferă recenta publicaţie de folclor ceangă-

1 Vezi: Das ungarische Volkslied. Berlin, Ungarische Bibliotek, Walter de Gruyter et cic, 
1925, nr.: 12, 19, 21, 16, 28, 35,45, 50, 52, 140, 143, 183, 184, 196, 269, 271, 280, 290. - Nepzenenk is a 
szomszid nepek nepzeneje ( = Muzica noastră populară şi muzica popoarelor vecine). Soml6 Bela 
Konyvkiad6 Budapest, nr. 2,9,22,26,36,43,44,45,46,47,48,49,50,51,60,61,62,64,66,67, 71, 73. 
- Exemplele din Nipzenink . . . referitoare la muzica maghiară şi romînă să se vadă în Bela 
Bartok, Scrieri mărunte despre muzica populară rominească. Adunate şi traduse de Const. Brăiloiu. 
Buc., 1937, pag. 30-49. 

1 Breazul G. - Patrium Ca'rmen. Contribuţii la studiul muzicii romîneşti. («Melos». 
Culegere de studii muzicale scoase de G. Breazul I.) Editura« Scrisul Romînesc », Craiova, (1941). 

Urmăreşte melodiile: 1°. - Un pui zboară şi se duce (Anton Pann, Cîntece de lume, Buc., 
ESPLA, 1955, pag.232). Originea acestui cintec este germană, după cum dovedeşte Werner Dankert 
în lucrarea sa« Grundriss der Volksliederkunde » (Bernhard Hahnefeld Verlag, Berlin (1939), pag. 
115). Melodia se mai găseşte, după cum arată, la popoarele: francez, olandez, ceh, polon, suedez 
şi finlandez. La noi a circulat atît prin diferite publicaţii cit şi pe cale orală (pag. 318-329). - 2° 
- Cucurus cu frunza sus. Melodia, pe care A.Z. Idelsohn o consideră de origine romînească, a 
fost adoptată de imnul sionist « Hatikwa ». Se mai întîlneşte la popoarele ceh, armean, ucrainian 
şi sîrb. A apărut în colecţia ameriacană «Botsford Collection of Folk Songs, »voi 3 pag. 229. La noi 
a circulat prin diferite tipărituri (pag. 445-455). Se întîlneşte circulînd şi pe cale orală. - 3° -
Trandafir frumos (Colind). Se găseşte la sîrbi şi g;:rmani (sec. XVIII). La noi a circulat şi circulă, 
cu diferite texte atît în tipărituri (pag. 456-8) cit şi oral.-4° - Sirba popilor se întîlneşte Ia Greci, 
sub denumirea de« 'H ~Mxo: » (pag. 458-460). 5° - Epurele (Cine naib-a mai văzut). Circulă la 
sîrbi (pag. 460-461), - 6° - Briul (din« Nunta ţărănească», de L.Wiest) se întîlneşte deaseme­
nea, la sîrbi. La noi a circulat mult prin diferite tipărituri (vezi: pag. 462-463). De curînd a fost 
publicat şi de « Sovetskaia muzîka », nr. 9/1954, pag. 49. - 7° - O împăratul cerurilor (cintec de 
Vicfeim) se găseşte şi la slovaci (pag. 464-465). 
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iese 9 , scoasă de Secţia din Cluj a Institutului de Folclor. Din cele l~O. melo~ii J?e 
care le conţine publicaţia, peste 40 sînt melodii împrum1;1tate P.opul~ţ~ei romme ~? 
mijlocul căreia trăiesc ceangăii. în afară de acestea.' colecţia.co!1ţme ŞI citeva :ne!o~u. 
unele de origine cultă iar altele străine - poate chiar maghiara - pe care le mttlmm 
şi la populaţia romînă. . • 

Schimbul de melodii nu se reduce, după cum se înţelege, numai la cele de 
eîntec propriu-zis, ci se extinde - în proporţii diferite, bine!nţeles - ~i la celela~te 
genuri. în ceea ce priveşte jocurile, de exemplu, pot fi au~ite ~eseon .la postu~le 
de radio bulgar şi jugoslav melodii de jocuri pe care le auzim ş1 la noi. Mel?dul: 
de căzăcească sau cazacioc care circulă la noi sînt asemănătoare cu cele care cucula 
la ruşi, de unde am împrumutat jocul, iar melodiile jocurilor ceangăieşti sînt în 
marea lor majoritate romîneşti. 

Exemplele ar putea fi înmulţite, ne oprim însă aici întru cit considerăm 
că am adus suficiente dovezi cum că popoarele îşi împrumută unele altora 
melodii. 

Cercetările de pînă acum dovedesc, totuşi, că popoarele nu împrumută - mai 
ales în ce priveste cintecul propriu-zis - ori ce melodii, ci numai pe cele care înde­
plinesc anumit~ condiţii. Bart6k afirmă, de exemplu, că populaţia romînă din jurul 
secuilor n-a imprumutat de la aceştia decit melodii construite pentru versuri de 7, 8, 
IO şi 11 silabe 10• Care este cauza? După cum se ştie, creaţia populară romînească 
nu foloseşte decît versuri de 8 şi 6 silabe, respectiv de 7 şi 5 silabe cind versurile 
sînt catalectice. În acelaşi timp, creaţia populară maghiară foloseşte versuri care 
pot număra între 6 şi 25 silabe, cea bulgară foloseşte versuri care pot număra între 
4 şi 16 silabe, iar cea rusă de la 6 la 16 silabe. Cum legătura dintre linia melodică 
şi vers este foarte strînsă, se înţelege că nu se pot împrumuta decit melodii care să 
poată îmbrăca versul cu care vor circula. După ce a fost preluată, melodia este supusă 
la o serie de modificări « reclamate - după cum spune acelaşi Bart6k - de noua 
ambianţă şi formă ale diferenţelor de limbă» 11, pe lingă modificările inerente 
circulaţiei orale, aşa incit cu timpul poate deveni atît de schimbată incit nimic să 
nu mai lase de bănuit că ar fi de origine străină. 

O problemă importantă care se pune cercetătorilor de specialitate este aceea 
a determinării originii melodiilor care circulă la două sau mai multe popoare. Acest 
lucru nu este însă de loc uşor. Este drept că în cazul adoptării unor melodii mai 
lungi decit versul obişnuit - cum ar fi, de exemplu, adoptarea pentru versuri 
de 8 silabe a unor melodii construite pentru versuri de IO sau 11 silabe - împrumutul 
este cel mai adesea evident întrucît are loc, de obicei, prelungirea versului printr-un 
refren scurt, de două sau trei silabe; greutatea devine însă de netrecut cind este 
vorba de melodii care circulă, de o parte şi de alta, pe versuri de aceeaşi lungime 
şi cînd nici nu se face simţită cel puţin una din caracteristicile specifice folclorului 
de origine. Nu este mai putin adevărat că se întîlnesc si cazuri - mai rare ce-i . . ' 
drept - în care poporul adaptează lungimii unui anumit vers melodiile pe care le 
împrumută şi care nu-i corespund. Iată un asemenea exemplu : 

... 

9 Moldvai Csango nipdalok is nipballadak ( = Cîntece şi balade populare ale Ceangăilor 
din Moldova). Allami Irodalmi es Mtiveszeti Kiad6 Bukarest (1954). 

10 Vezi Sciieri mărunte, pag. 25, col. 2 
11 Bart6k, Bela. Scritti sulla musica popolare (Musica e razza pura). (Collezione di studi 

religiosi, etnologici e psicologici. 25). Edizioni scientifiche Einaudi. Torino, 1955, pag. 93. 
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[!] Notat: G.Ctobarm. (Buc.) 
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Avem aici trei variante: I) romînească, 2) rusească şi 3) turcească. Variantele 
romînească şi rusească sînt apropiate ca lungime a versului, ambele fiind construite 
pentru versuri de cite 7 sau 8 silabe. În acelaşi timp, varianta turcească conţine ver­
suri eterometrice: 9,9, 11, 10 silabe. 

Din cauza folosirii aceluiaşi metru de către variantele romînă şi rusă, la început 
am înclinat să credem că melodia are origine rusească. Ne bazam presupunerea 
pe faptul că această melodie a pornit la noi din Moldova, odată cu versurile poetului 
Vasile Alecsandri, unde au circulat şi circulă numeroase melodii - atît populare 
cit şi culte - ·de origine rusă. Între timp a apărut însă cea de a treia variantă, culeasă 
de G. Marcu, cercetător al Institutului de Folclor, de la Kadrie Nurmanbet, în 
vîrsta de 22 ani, o foarte bună păstrătoare şi interpretă a vechilor cintece turceşti. 
Din acest moment, presupunerea noastră primă a început să se clatine, pentru 
ca în cele din urmă s-o părăsim definitiv, datorită intervenţiei unei noi variante, 
intitulată «Meterhanelele» 12. 

12 Wachmann, Ed. «Barbu Lăutarul». Melodii populare rominc. Culese şi transcrise de 
Buc., f.d., p. 5. (nr. 2). 
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Din toate aceste variante se vede cum fiecare popor în parte şi-a adaptat melo­
·dia originară - care credem că este cea instrumentală - la versurile respective. 

Exemple de adaptare la un anumit vers a unor melodii construite pentru lungi­
mea unui alt vers vom mai întîlni si cînd va fi vorba de contactul cu muzica cultă. 

Dar din compararea muzicii n~astre populare cu cea a oricăruia dintre popoa­
rele vecine se constată că, în afară de variantele care circulă de o parte şi de alta, 
există numeroase motive (formule) melodice comune. Existenţa acestora în folclorul 
muzical a două popoare poate fi pusă, de asemenea, pe seama împrumutului; deter­
minarea originii lor este însă şi mai grea decît cea a variantelor, din cauza întinderii 

~ 
lor mici. Următorul motiv, de exemplu, p r~ F r I se întîlneşte atît la 

c;r ~ COJ 
Romîni cît şi la Maghiari. Bartok lasă de înţeles, în una din scrierile sale 13, că . 
acest motiv n-ar circula la Romînii din Ardeal şi Banat decît în clasele înalte, 
că deci ar fi împrumutat de la Maghiari. Adevărul este că - aşa cum a 
arătat şi Riegler Dinu 1' - motivul circulă 
puternic şi în lumea ţărănească, atît în 
Ardeal şi Banat cît şi în celelalte ţinuturi. 
Ceva mai mult, motivul se întîlneşte. ca 
variantă, şi în muzica psaltică, Ia Romîni 15 

ca şi la Greci 16. 

~ 
ffts ~ ~ 6f?r P gf?r I 
:17\r' ~ , 
~ ~ 7)v w • pcn - o - rry _ ra 

~~~@ptJ?rl 
@ De fru mu st !ta 1'1 ..•••• 

A vînd în vedere că acest motiv apar­
ţine unei podobii - deci unei cîntări ce face 
parte din categor!a poate cea mai bine păs­
trată de-a lungul secolelor din întreaga mu-
zică. bi~antină-:-se pot emite două ipoteze asupra provenientei lui la popoarele 
romm ş1 maghiar: · 

a) A luat nastere Ia Bizantini, iar de la acestia a trecut la Rom· · · M h' · 
b) A l · • · m1 s1 ag ian· 

. ~at na_ştere, .m ~od cu tot~l ir:dependent, atît la unii cît Şi la ceilalti~ 
Cei mai mulţi vor mclma, probabil, sa creadă prima ipoteza- ca fi' d · · 
· ·1- î · · - . m cea mai veros1m1 a. n ceea ce ne pnv.este, consideram s1 a doua ipoteza- la "'el d · ·

1
-

• • t 1 e verosim1 a. 

~: V~zi: Da~ ungarische. Volkslied, pag. 27, nota 2. 
R1egler-Dmu, Dr. Emil. «Das rumănische Volkslied» Berli"n y I w I d 

C"', 1940. pag. 65-66. · • er ag a ter e Gruyter et 
15 

Pann, Anton. Noul Anastasimatar. Buc. 1854 oag 90 
21 'A , , , ' ' · . - VIXO„t"IXO"Lµ1nixpLov 1Xpyov XIXL cruv·rnµov Me::>.o a' ' IT' 

·-:-ou Ile::>.on-ovv7Jcr[ou, xixl ~87J E:rce:8LOp6c.>6E:v µe:Tcl: rc~ocrfl, 7tOL7J e:~ .7J"P,ix npou Aaµmx81Xp[ou 
-ro;:i XpLcr't"ol; µe:yci)..,,c; 'Exx),:r.cr[ix,.. Nuv ~o' _, 7J><7Jc; ;rixp~ c.>ocvvou Aa.µrc1X811p[ou Tije; 
'I 1. ., i ~· ' •E:'t"Clp't"OV E:Lc; -urcov ex8 flt - - • -

c.>ot;vvou Aixµrcix81Xp[ou ... (Anastasimatar dezvoltat si ' - . o v rr1Xpcx -rou au-rou 
din Peloponez, şi revăzut cu adăugiri de Ioan Lampad~~~!cu;1tatb_AI~a~~1t de ~etru Lampadarie 
Acum editat în volum a patra oară de acelaşi Ioan I a d . iser)icu man a lui Cristos. 
pag. 128. • moa ane · · · . Constantenopol, 1846, 

https://biblioteca-digitala.ro



_____ n_F. ~I' n 1-; F. \!:TOI\ 11 c A H_E_h_· 1_.l-~"-_:-..-_F._c;;_c _1-_: ,_. 01.l"Ţ I.\ MI; z I Cil l'O I' lJ LA ll F. 75 

Există, într-adevăr, în creaţia muzicală populară unele motive atît de simple incit 
se acceptă în general că au putut lua naştere în locuri diferite în mod cu totul inde­
pendent. Dintre acestea, amintim în primul rînd formulele melodice care stau la 
baza aelor mai multe cîntece şi jocuri de copii, ca şi unele dintre cele ce stau la 
baza unor cîntece magice. sau cu substrat magic. Următoarea formulă melodică, 

de exemplu, 
G 
*~aura w 

poate fi întîlnită identic folosită. între altele, 

în cîntecele copiilor din Romînia, Franţa 17 , Germania 18 , Ungaria 1' etc. 
Presupunem că aşa cum a putut lua naştere. în mod independent, formula 

melodică de mai sus, au putut lua naştere şi alte formule, printre care şi cea despre . 
care am vorbit. Construirea ei pe un fragment tricordic ne îndreptăţeşte să facem 
această presupunere. 

Am insistat asupra existenţei acestor motive melodice întru cît am constatat 
în cîntecul popular romînesc că toate formulele melodice folosite în cîntecele si 
jocurile de copii, ca şi cele folosite în vechile cî12tece magice, se întîlnesc şi în cînt~­
cele oamenilor mari, în mai toate genurile. Ele pot fi urmărite pînă în cele mai 
recente creaţii muzicale populare. Ori, existenţa acestor' formule melodice - ca 
şi a altora mai dezvoltate, adoptate sau create de-a lungul dezvoltării unui popor 
- alături de existenţa unor tipuri modale mai mult sau mai puţin asemănătoare; 
alături de folosirea aceluiaşi metru popular, sau a unuia apropiat, ş.a.m.d .. a înlesnit 
schimbul de melodii între popoare, apoi asimilarea acestora, ajungîndu-se - cum 
spune Bart6k - la« îmbogăţirea materialului folcloric muzical» 10 al comunităţilor 
ce au venit şi vin în contact. 

în creaţia muzicală populară a diferitelor naţiuni se intîlnesc, desigur, şi 
unele particularităţi structurale, cum ar fi pe de o parte crearea pe ba=a sistemului 
permutării, caracteristic unei părţi din muzica maghiară dar nu şi celei romîneşti, 
iar pe de altă parte cadenţa frigică. cezura principală pe VII, refrenul, etc., proprii 
creaţiei romîneşti dar nu şi celei maghiare. în general, cîntecele care posedă asemenea 
caracteristici nu pătrund decît foarte greu la popoarele care nu le au, sau chiar 
dacă pătrund, sînt adaptate mai curînd sau mai tirziu tiparelor specifice. Contactul 
îndelungat dintre naţiuni diferite face, totuşi, să se adopte şi asemenea caracteristici. 
Aceasta ne duce la a spune că, în afară de împrumut. există şi influenţa propriu-zisă. 
Trecem în rîndul influentelor - în afară de sistemul permutării, pe care-l întîlnim 
în unele cîntece romîneşti din Ardeal, de cadenţa frigică, cezura principală pe VII 
şi refren, pe care le întîlnim şi la maghiarii din Ardeal, dar mai ales la Ceangăi -

17 Rossat, Arthur. Rondes enfantines, berceuses, jeux el e111pras en patois jurassien. Reccueillis 
par ... (Sonderabdruck aus der Festschrift zum XlV. allgemeinen deutschen Neuphilologen­
tage in ZUrich, Druck von Ziircher und Furrer, 1910, pag. 231 (nr. 12). 

l& KUhn, Maria. Alte deutsche Ki11derlieder, Reime, Scherze und Singspiele zum Teii mit 
Melodien. Ausgc;,,,,ăhlt von . . . [« Macht auf das Tor!» J. Karl Robert Langewische, Verlag, 
Konigstein im Taunus und Leipzig (1897), pag. 145 (nr. 30). 

ie Gyermekjatekok (Jocuri de copii) (A magyar nepzenc târa. A magyar tudomănyos Akad6-
mia meg bizăsâb61. Szerkesztette Bart6k Bela es Kodaly Zoltan. I.). Budapest, 1951, nr. 222. 

20 Vezi: Scritti sul/a 11111sica popolare . . . , pag. 95. 
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aşa numitul ritm punctat maramureşan 21, ca şi a??ptare~ am~m~itor m_?d~ri cro~a­
tice, specific orientale, care prin lăutari au trecut ş1 m muzica ţaraneasca dm Olterua, 
Muntrnia si Moldova. . 

în ceie de pînă acum nu am făcut decît să schiţăm problema co~tactuh.~1 
dintre creaţiile muzicale ale diferitelor popoare. Care au fost, în d_ecu.rsul. t~Tp~lm, 
urmările acestui contact? Ne spune Bart6k: « o conturare de st1lun noi» ŞI « o 
imensă, complexă, nemaiauzită bogăţie de melodii şi de tipuri melodice » 23

• 

Dacă pentru timpurile mai îndepărtate contactul dintre popoar~ _ar pu~e~ fi 
socotit ca cel mai important factor extern care a ajutat la dezvoltarea ş1 imbogaţirea 
creaţiei muzicale populare, pe măsură ce a luat naştere şi s-a dezvolt.a~ în sinul 
fiecărui popor o creaţie cultă proprie, pe aceeaşi măsură şi-a făcut apa!'lţla un nou 
factor care s-a alăturat primului. Despre acest factor va fi vorba mai departe. 

2. CONTACTUL CU CREAŢIA MUZICALĂ CULTĂ 

Problema împrumutului şi influenţei muzicii culte asupra celei populare 
romîneşti nu se pune la fel pentru întreaga ţară, deoarece nici condiţiile istorice de 
dezvoltare n-au fost aceleaşi peste tot. într-adevăr, în timp ce fostele Principate 
Romîne au stat sute de ani în şir sub stăpînirea otomană, adăpîndu-se în tot acest 
timp de la cultura muzicală orientală, provinciile de peste Carpaţi, care au stat pînă 

. în anul 1918 sub stăpînirea austro-ungară, s-au adăpat dela cultura muzicală occiden­
tală. Influenţa muzicii orientale - cel puţin a muzicii psaltice din secolele XVII 
si XVIII care are numeroase afinităti cu muzica turco-arabă - este atestată si în 
Ardealul de Sud încă din sec. XVIIi, dacă nu de mai înainte. Aceasta se explică 
prin faptul că în Ardeal îşi găseau refugiul, de teama Turcilor, numeroşi domnitori 
şi boieri din Muntenia. 

Cu toate că de prin sec. al XVIII-iea - în Ardeal poate mai devreme - se 
poate afirma că n-a existat nici o afinitate între cultura muzicală a claselor stăpîni­
toare şi cea a masei ţărăneşti, şi ca urmare s-ar putea aştepta cineva să nu existe 
nici influenţa primei asupra celei din urmă, această influenţă există totuşi Ea este 
mai evidentă în fostele Principate Romîne unde, datorită lăutarilor,- prin mijlo­
cirea cărora vehiculau creaţiile culte de pe vremuri, - au pătruns în cîntecul 
ţărănesc anumite moduri cromatice specific orientale 24 • Existenta acestei creatii 
şi influenţa ei asupra muzicii ţărăneşti ne este confirmată pe de o parte de pătru~­
derea prin lăutari a creaţiilor culte ale lui Văcărescu şi Conachi în poezia populară, 
iar pe de altă parte de existenţa aşa numitelor« cîntece de mahala». În aceste cîntece 
a supravieţuit vechiul stil oriental, după cum dovedesc cromatismele, modulaţiile, 

21 Trecem în rîndul influenţelor ritmul punctat rnaramureşan deoarece socotim că s-a ajuns 
la el prin simpla imitare. lntr-adevăr, de la ritmurile: pătrime-optime+optime-pătrime şi optime­
pătrime+pătrime-optime, care se întîlnesc frecvent în Maramureş şi împrejurimi, precum şi în co­
linde mai peste tot,'pînă la ritmurile: pătrime punctată-optime+optime-pătrime punctată şi optime­
pătrime punctată+pătrime punctată-optime, nu este decît un pas. Subliniem că nu pot fi considerate 
ca influenţ[1 decît ritmurile punctate de mai sus, celelalte posibilitiiţi de combinare a celulelor rit­
mice: optime-pătrime Cil punct şi pătrime Cil punct-optime găsindu-se pe întreg cuprinsul ţării. 

22 Vezi: Scritti sul/a muzica popolare . . . pag. 94. 
23 Ibidem pag. 95 

• • 
24 ~ceastă influenţă a i;iutut pi"it~und~ ş_i i:ri~ ~uzica turcească, pe care în oraşele de reşc-

dmţ~ o cmtau m_eterhanelel~ iar p~1~ tt.rgun şi b~lcmn tot felu~ de muzicanţi, dintre care mulţi erau 
turc~. De ~lt_f el, mtre aceas~a ~u.z1c.a ş1 _cea culta de p~ a~unc1 nu erau deosebiri prea mari, creaţia. 
culta ne facmd altceva dec1t sa 1m1te cmtecele greceşti ş1 turceşti care erau la modă. 
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ornamentaţii şi felul de interpretare, toate tipic orientale. Unele dintre aceste« cîntece 
de mahala», păstrate în deosebi de lumea ţigănească, 25 au pătruns prin lăutari, une­
ori prin armată, în muzica ţărănească şi se bucură de o circulaţie foarte mare. 
Iată un asemenea exemplu: 

ar- rna-nspi-na-re 
1 

@ LiJ stră-ini să nu ml7Jai, 

. oe-naş a ji1-le 
Clejani ,RPg. Bucure~ ( Cioba.nu-1952) 

rl) t tCî V ~tr1lf ţfţ D 
ma [.a · - dea fu - ga A - hei 

F.a.2483.CC~a, 1936JCobla~.PloJ~., 

fflp µbr r1rf)1 
sol - dat a ja - le Hai.hai 

F"'.1846 b.-~. Sfibrt ,BelaMiitt. 
"'r.'t 

I! ~·· ~ 1 

Or fi-e graur 

La stra:ini sJ 

fi hai 

/1IHI spi - na - re 

n,; mă dai. 

După cum se vede din ultimile două variante, melodia a fost desbrăcată de 
caracterul ei oriental, ne mai lăsînd nimic de bănuit în ceea ce priveşte originea 
sa. Ceea ce s-a întîmplat cu această melodie trebuie să se fi întîmplat cu multe altele. 

Influenţa orientală a dăinuit în Muntenia şi Moldova pînă către anul 1850. 
Cu începere din jurul acestei date se face tot mai mult simţită cultura muzicală 

20 în general, aceste cîntece sînt cîntate cu cuvinte romîneşti, dar unele sînt cîntate şi cu cuvinte 
ţigăneşti. De remarcat că între « cîntecele de mahala» şi cîntecele ţigăneşti pe care le-am cules 
pînă acum de la diferiţi ţigani de ţară - despre care nu se poate spune că n-au venit în contact 
cu oraşul - există o deosebire categorică de stil. Tocmai această deosebire ne-a dat deslegarea 
originii stilului « cîntecelor de mahala». 
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occidentală, ale cărei începuturi ar putea fi împinse pînă ciitre începutul secolului 
al XIX-iea. într-adevăr după cum se spune, pe la 1810 se cîntau în Bucureşti « can­
ţonetele iacobine din Paris» 2G. Cîţiva ani mai tîrziu, fetele învăţau să cînte «din 
ghitară marşul lui Napoleon şi din gură pe Şei ne - Minca » :i

7
• Aceste date, ca 

şi altele ce se mai găsesc consemnate prin diferite publicaţii vorbesc totuşi numai 
de începuturi. Influenţa occidentală se face mai puternic simţită - cel puţin la 
oraşe - de-abia către anul 1850. Acest lucru ne este dovedit pe de o parte de afir­
maţia lui Alecsandri cum că în jurul acestei date năpădiseră la noi o mulţime de arii 
străine 28, iar pe de altă parte de numeroase cîntece din cele publicate de Anton 
Pann 29• 

După anul 1860 - ca urmare, mai ales, a înfiinţării Conservatoarelor din 
laşi şi Bucureşti - încep să apară tot mai multe cîntece de largă circulaţie, cum 
sînt romantele si unele creatii orăsenesti. Datorită lăutarilor, aceste creatii se răs­
pîndesc pe ~ ari~ foarte înti~să, tre~înd' vechile graniţi ale ţării romîneşti, după cum 
dovedesc unele exemple ce vor urma. Cum foarte multe romanţe erau, ca şi creaţiile 
orăşeneşti, pe versuri în metru popular sau apropiat acestuia, unele dintre ele au 
fost pur şi simplu integrate cîntecului popular, dar altele şi-au păstrat forma şt 
stilul lor propriu, continuînd să circule în lumea ţărănească, mai ales în Moldova. 
Să vedem cîteva exemple de romanţe integrate cîntecului popular ţărănesc. 

în vara anului 1952, am cules şi notat de la lăutarul Iancu Moldoveanu, de 
52 ani, din comuna Clejani, reg. Bucureşti, o romanţă 30 ce s-a bucurat de mare 

~ 

! f ~ 1'4 Ji I J> Ji p r ~ I 2 · p ~ J J1 I J1 J1 ~ r ~ I P ~ r. Jţ] 
! © În - Ir-o gră-di- nă în - cin - fă-toa-re, Un fiu de re -ge sta ?i pri -vea La 

' .j, ~Di r ~ r- p I o ~ v J. I V-~ r· ~ I ~ ~ v W1 
frun-ză ver - de de a- l1J-nă, /tai cu a - pa la cu- nu- nJ, 

.--a~ . 

r oP@-+-54#±81 
: © o m1-cu - !J pri - ~; - 9he-foa - re, Ca -·. re prin ra-muri se des - fă - ta 
I 

@ Hai cu a-pa la cu - nu - nJ , Hai cu a - pa la cu- nu- nă 

:~ Pos_luşnicu, ~iha!I Gr. - ~storia Muz~cei la Romini, Buc., 1928 pag. 132. 

08 
Ghica, I. Scnson ale~e (Dm vremea lui Garagea). ESPLA, Buc. (1950), pag. 67. 

- cf. G. Breazul, Pa1r111111 Carmen, pag. 442. 
. 

29 ~ezi :· A. Pan!!. ctntece de lume. Transcrise din psalticiI în notaţia modernă, cu un studiu 
mtrod~ct1v de _Gh. C1oba~u .• ESPLA, ~uc. (1955), cîntccele nr. 107-188. 

Ve;sunle ro~anţe1 s1~t de G.S1on _(vezi: «O sută unc fabule » de ... Braşov, Ciurcu. 
1892, pag. _I). Melodia a doua a fost culeasa de Ilarion Cocişiu în Corn Intregalde-Gh"o · · 

1 . t d" d' I ·. . . I . . . . t neam, ş1 am ua -o m stu 1u acestuia mtitu at. « Cmtccul de sccenş » (în m:muscris). 
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circulaţie înainte vreme. Dăm melodia acestei romanţe alături cu melodia unui 
cîntec ritual de seceră din reg. Cluj (Vezi ex. VII.) 

Înrudirea acestor două melodii este de nediscutat. Romanţa, ajunsă în popor, 
a fost modificată în aşa fel incit să poată îmbrăca versul popular de opt silabe, 

. ~ 

în Joc de zece si nouă silabe cum avea înainte. S-a păstrat aceeasi măsură de ..:_ . . 4 

în afară de modificările ritmice - destul de mici, de altfel - melodia a căpătat 
anumite mersuri melodice caracteristice cîntecului popular din regiunea de unde 
a fost cules. 

Să vedem un alt exemplu, şi anume o romanţă scrisă de Teodor Georgescu 31 , 

cel mai însemnat compozitor de romanţe cu mare circulaţie din a doua jumătate 
.a. secolului trecut, alături de un cîntec cules de Al. Voevidca 32

, în anul 1908, de 
la un lăutar din Suceava. 

I"~· I 

~fif ~ ,--· P P I ci tffiYF ~ P mtt ·:y t . fLP ~ 
: @ Dll3mne, cil e de fru-moa-s~ · Pui-w- fi - ta mea Si cil e de 
; Frledwa,itr1..-, Bulrnwlno , l"'B .192 

t#+t= 1r r ~r ·;s J'f?fr~ p :J~}~.~-~~- r o P 
@· Doamne, dl e de fru-moo-să' Ma-ri- oa- ra mea Şi cit e de 

: li)_, •. , • 
: \J ura-93-s1oa-sa Ci'nd mă uit la ea [Înd o văd, 1 -

I 

Ei--~1'--r ~ ~-8 - ft_j=~~=~=J=5=r1fE? r" ~- r= r - - 4 r ------~ -~==it:3 ţ 
@ dră-gă-stoa-să Ma - ri - oa - ra mea Cînd o văd. i - m- m~mi ba-te 

~ ~ ~ ~ ~ I r · ., I- @F@$fT ~ Jl1Cf ), Ji p Js I J „ I 
I : © Nu sfiu ce sim fese - Ş-ar fi, oa - re, cu drep-fa-te Ca să n-o iu - besc? 

i, V r r 2 ~ I r ~ I J J 1i p I r r P P I r r Jip I ~ i I 
@ Ma-ri-oa-ra mea Nupotfi de ea de-par-te Ma-ri-oa-ra mea 

Privite cu atenţie, cele două variante se deosebesc prea puţin între ele. Varianta 

a doua a suferit totusi unele transformări, si anume: ritmul a fost schimbat din 3-. . . 4 

n Vezi: Vui pian, D. Muzica Populară. Romanţe, voce şi piano, voi. III, pag. 38 (nr. 88). 
32 Vezi: Friedwagner, M. Rumănisclre Volkslieder aus der Buko1•i11a. 1 Band, Liebeslieder. 

Verlag Konrad Triltsch, Wiirzburg, 1940, pag. 192. Melodia a circulat şi în lumea şcolărească cu 
cuvintele:« Mult e dulce şi frumoasă limba ce vorbim», scrise de G. Sion. 
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în 2-, prin transformarea celor patru optimi, din care sînt alcătuite de obicei 
4 

măsurile, în patrime +pătrime + optime + optime. deci într-un ionic major, for­
mulă ritmică destul de des întîlnită în Moldova. În afară de aceasta, întrucît în 
cîntecul popular romînesc nu se întîlneşte decît întîmplător amestecul de versuri 
de 8 silabe cu versuri de 6 sau 5 silabe, iar în romanţa lui T. Georgescu alternează 
versurile de 8 cu cele de 5 silabe, toate versurile de 5 silabe au fost înlocuite prin­
. tr-un refren unic de lungime corespunzătoare: Marioara mea. 

Fenomenul înlocuirii prin refren a versurilor mai scurte se constată atît în 
trecut cît şi aproape de zilele noastre. De altfel, se pare că aceasta este soarta tuturor 
creaţiilor culte pe versuri eterometrice cînd sînt integrate în cîntecul popular romînesc. 
Ceva asemănător se întîmplă şi cu cîntecele străine pe versuri mai lungi decît cele 
romîneşti care sînt preluate, cu singura deosebire că nu sînt transformate în refren -
după cum am mai menţionat - decît silabele supranumerare. 

Uneori, romanţa - căreia nu i s-au adus modificări melodice prea însemnate 
- începe să vehiculeze un text liric popular, sau chiar unul de Vicleim, cum se 
vede în exemplul următor: 

A. P11un 1 Cwtece de lume , pag. 274. 

t-ra noap-te-n-tu-ne-coa-sâ, Al - ba lu - nă lu-mi-nînd 1 E - ra·n 

~-Dinu. Des rum.VolksHed,pag.148 (nr.114.) 

J1Ji1#0r J111 tJ 
: @ frun-z.a - ~oa-ră de scum-pi - e, frun-ui - şoa - ră de scum- pi - e 

1 
Ba - t-o 

, Brăllolu- Stahl, Vlcietmu..1 din Tg-Jiu ,pug.28. 

~ J1 J1 ljJ I ţ, Jî:f3JI Jl Ji lh 
O, i - roa-de îm-pă-ra-te, Te-ai um- pluf de ră-u- ·ta - te, Ne Fi-

J>Js J î4 
l @ . va - le ră - co - roa - să Glas de bu - cium ră-su-nînd„. 

!i# ,, #tf? J 
I':'\ 

i1ttffi J J 
fo - cui sfră - i - ni - e , Ba - t-o fo - cui sfra-i- ni- e. 

" i· @J, I J li .r' J Jî) 
t;.\ ind 0 tu bu -cu - ro:. De naş - te - rea lui Cris- tos. 
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Toate cele trei exemple pe care le-am văzut pînă acum sînt creaţii din a doua 
jumătate a secolului trecut, cea mai veche fiind desigur a lui Anton Pann. Întîlnim 
însă şi în zilele noastre melodii culte preluate de popor. Ca exemplu tipic putem 
da cîntecul Mărăcinul, de I. Dumitrescu. Iată-l asa cum a fost creat cit si cum a 
fost integrat în repertoriul popular: · · 

a 1 Vershmea ori~. 

! ,, i J1 ~ ~ s I ,~ p s a I ~ f I rf) I m s Ji Jl I ~ e R eh J 

i © Pedea·luriş1 pe po·noa-re, of, of Mă-rJ-c1-nul um-brJ ;;;;" _ rE 

i hi Vnosiunea f!Pp,alari • Mt· Z82 f, ( Com .Bătrhd -relt'. Plotefff. l 

:ii ~~ ~~ ,-!)-, .,, I J! ~ s s I Jî ~ s o I r I r;e I s j J! ) I~ ~ s Ji J JI 
@ PB d6J·/urr ~' pe pa-noa-re of, of Mă-ră- ci-nul um-bră n·a - re, 

! © Mă-râ-6 - rie, m.3 - ră • ci rie Bo ga - tu-i ca mă - r5 -
MJ ră - ci - nu e 15 -

@ MJ-ră-.ci - nul rfym-bra n·a - re. ~· of. of Mă - ră - ci - ne , 

J. :i. 

li#; gff diJ)§g@@I 1= 13 Ji jll ~ M ;;f g I,-. 3 
; . ...... ..... - -.....; ..:..- -..__/ 
; @ ci - nu , Tor nu - mai cu fepi e p/i - nu 

; sa -tu Să fi - e scos ~i-a - run - 01 - tu 

:;ti ~§ ~ 
i@ UJ '9{ I J J li 

@ mă - ră - ci - ne 

După cum se vede, prima parte a melodiei originale a fost preluată aproape 
întocmai, pe cînd refrenul a fost scurtat. De ce a fost preluată prima parte aproape 
întocmai? Pentru că versul este construit absolut în metru popular, iar melodia, 
pe lîngă faptul că este construită pe măsura acestui vers, se bazează în întregime 
pe ritm şi formule melodice frecvent întîlnite în cîntecul popular. 

Pentru ce nu a fost acceptat întocmai refrenul, ci a fost modificat şi scurtat? 
Din cauză că în regiunea Ploeşti, de unde a fost cules, nu se obişnuiesc refrenuri 
lungi. N-ar fi exclus ca în Banat, unde întîlnim uneori rcfrenuri mult mai lungi decît 
cupletul, să prindă aşa cum a fost creat. 
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Împrumuturile din creatia cultă nu se reduc numai la domenii!~ ron:anţă 1şi · : · · · • t atriotice ca st la cmtece e cîntec în stil popular, c1 se extmd ş1 la marşuri ş1 cm ece P _ • . 
de şcoală, după cum se poate vedea din exemplele ce urmeaza. 

A. - Cin tec patriotic: 

C.R. pentru '\lcoe.lă .pag.53. 

: l':'\1 As-lăzi fra·fi - lor Ro - mini , Ne ve-dem ~' noi ~fa - pmi „ .... 
I \!:/ • 
: Andante Fried,v-. Bulun.vll.n , pa.g:. 226 

ltV"J JJ J I d?h i I J J J J I r @PI r-D U Ir J J l I 
@ frun-ză ver-de de tri _ foi , /'lăi bă - di - !ă , bu - ze moi le sa-ma cind v11 ~fJ nOJ 

B. - Cîntec de şcoală: 

I XII •• Versarl: Şt.O.loslf. Muzicu: Thnotd Popo•id. ( C.R.pmtru Ş...P..hmrr,peg.128) 

Ff±i ?J' ~ I OPJE I ~4Jil1 I r µ "f I J>J>~ ~ I J5J>r I ~ ~ J1; I ~ J> 'f I 
: © lnflorescgră-di-m- le, Ce-ru-i ca o-glin-da, Prm livezi al- b1-ne-le Ş-au pormf co - Im-da. 

F.o. 75. -N'otut: Morţi11n Neog'\"ea ( Chldea ·Cluj> 

I J1J·W)J1~ ~ I p ~ J5~ I J J I 
@ Haii-tea-nă lap~ia-nă. i-leo-nă,i- lea-nă 1 Să cu-le-gem b1.rru-1a-nă 1 i-lea-nă, i - lea-nă 1 

l ~ 4 
v e D ~ I 1· ~·, r I ~ ~ @ r ~ '1 I D v ~ as@f? I ~ ~ JS J) I J 1' ·r I 

\ © Cin-tăcio-cir- li- i-le Îmnde ve-se - li-e, Flu-fu-rii, cu m1-i-le, ;Joa·că pecîm-p1-e .•. 
I 

·1@• ş a~) I J,J)r I Q p »tr r I ~V V pE.b!f#~ j~ I J j J 
© As-fa-i mindra ce.o iu-besc, i- lea-nă 1 i - lea-nă , ·~;cu ca-re îmi pe-trec, i- lea-nă, i - '"a-nă. 

în primul caz s-au luat numai primele două rînduri melodice din cele opt pe 
care le are, la un loc cu refrenul, cîntecul patriotic, încheindu-se cu un al treilea rînd 
melodic care nu mai are nici o legătură cu prima melodie. 

Nici în al doilea caz melodia nu este preluată în întregime, deoarece originalul 
continuă cu primele două rînduri melodice şi încheie cu ultimele două; deci, sînt 
eliminate în total patru rînduri melodice. Raţiunea? Cîntecul popular romînesc nu 
cunoaşte forme atît de lungi. În afară de această scurtare, s-a produs şi de data aceasta 
fenomenul înlocuirii versurilor mai scurte - poezia este alcătuită din alternarea ver­
surilor de 7 şi de 6 silabe - prin refrenul: Ileană, Ileană. 
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O altă categorie de cîntece de origine cultă care a pătruns în cîntecul ţărănesc, 
în deosebi în Moldova, este aceea a cupletelor de revistă. Acestea pot fi întîlnite 
uneori circulînd chiar cu textul original, în deosebi cînd conţinutul lor este satiric. 
Răspîndirea destul de mare a multora din ele se datoreşte publicării lor în diferite 
broşuri cu tot felul de cîntece. Aceste broşuri se ofereau spre cumpărare, pînă după 
1930, atît pe străzi, cit şi prin pieţe şi tîrguri. 

în ceea ce priveşte influenţa propiu-zisă a muzicii culte asupra cîntecului popu­
lar este, ca şi în cazul muzicii altor popoare, greu de prins din cauză că adesea constă 
numai din sugerarea modificării unor elemente melodice sau ritmice existente, sau 
priveşte numai felul de îmbinare a acestora. La un moment dat pot pătrunde în 
cîntecul popular chiar fragmente, mai mari sau mai mici, dintr-un cîntec cult. 
dar sezisarea lor nu este de loc uşoară, deoarece îmbinarea cu celelalte 
elemente melodice şi ritmice regionale o face, de cele mai multe ori, de 
nerecunoscut. 

Dar dacă este riscant să spui că cutare element melodic sau ritmic este sigur 
de origine cultă, sau a fost modificat sub influenţa acesteia, nu este mai puţin adevărat 
că, încetul cu încetul, consecinţele acestei influenţe devin cu totul evidente pentru 
oricine. Spunînd acest lucru, ne gîndim la cîntecele populare denumite « moderne», 
care au stilul lor aparte şi care sînt atît de viguroase încît sînt pe cale să înlocuiască, 
în unele regiuni, cîntecele vechiului stil. 

Acest stil modern - menţionat la noi, pentru prima oară, după cum am văzut, 
de Const. Brăiloiu 33 

- care se caracterizează prin marea lui accesibilitate, pare să 
nu urce mai sus de jumătatea secolului al XIX-iea. În colecţiile apărute în jurul anu­
lui 1850-în deosebi la Anton Pann şi Wachmann-se întîlnesc unele melodii care 
se bucură de calitatea menţionată mai sus; acestea sînt însă destul de puţine. Pentru 
a se ajunge la stilul« modern», aşa cum se conturase către anul 1930, a fost nevoie de 
peste o jumătate de secol de influenţă a creaţiei culte, ca şi a cîntecelor orăşeneşti 
care au fost în mare înflorire cu începere de la sfîrşitul secolului trecut. 

Numai aceste influente nu ne lămuresc totusi de ce acest cîntec modern, atît 
de viguros, s-a dezvoltat m~i ales în regiunea subc~rpatică a Munteniei, aşa cum se 
socoteşte de către specialişti. Pentru a înţelege acest lucru, să vedem cel de al treilea 
factor care a contribuit şi contribuie la evoluţia cîntecului nostru popular. 

3. - JNTREPĂTRUNDEREA DIFERITELOR STILURI REGIONALE 

Condiţiile istorice de dezvoltare, care au fost deosebite pentru diferite ţinu­
turi locuite de Romîni, au dus la conturarea unui număr destul de mare de stiluri 
muzicale regionale 34, avînd fiecare anumite trăsături proprii. Dintre acestea, men­
ţionăm stilurile: maramureşan, năsăudean, bihorean, sud-ardelean, bănăţean, olte-

33 Vezi la început. 
:u Ceea ce noi numim stiluri, Bart6k a numit « dialecte ». Denumirea de « dialecte» a fost 

folosită deasemenea de Constantin Brăiloiu (vezi: La m11sique pop11laire ro11mai11e. Extrait de 
La rev,;e musicale, N~. special:« La musique dans Ies pays latins » Fevrier-Mars 1940, pag.7) şi de 
Ilarion Cocişiu [Folclor muzical din jud. Tîrnava Mare (Schiţă monografică). ln « Monografia jud. 
T"rrnava Mare. Tip. Miron Negru, Sighişoara, f. d. pag. 393, 414-415]. Noi înşine am folosit aceeaşi 
denumire în studiul publicat în Muzica (vezi: Muzica, Nr. 4-5 1956, pag. 38, col. 1-2). 

Am renunţat la această denumire pentru considerentele cc; se vor vedea mai departe. 
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nesc, muntenesc si moldovenesc. Pentru multe dintre acestea s~ar putea vorbi de 
substiluri. 

Trăsăturile distinctive ale unora dintre stilurile ardelene l-au izbit atît de mult 
pe Bart6k în cît a putut să spună:« Este locul să stăruim asupra deosebirii extraordi.,. 
nare dintre vechiul si noul dialect maramuresan si cel de sud: s-ar părea să avem în 
fata noastră materi~lul muzical popular a tr~i p~poare cu totul străine unul de altul 
si 'nici măcar învecinate. Deosebiri atît de adînci nu s-ar putea înţelege, dacă nu 
;r fi neîndoios că vechiul stil maramureşan, hora lungă, este împrumutat dela Ucrai­
nieni. Asemenea si în muzica maramuresană de stil nou, am putut dovedi, de nu 
împrumuturi, cel puţin înrîuriri străine. AŞa fiind, în starea de azi a c~rcetărilor, dia­
lectul de sud este acela care trebuie privit ca adevăratul dialect muzical popular ro­
mînesc 35 ». 

Nu este locul să discutăm aici pe larg justeţea afirmaţiilor lui Bart6k, nu ne 
putem opri totuşi să spunem că el n-a putut ajunge la aceste concluzii decît făcînd 
abstractie de întrepătrunderea dintre cîntecele propriu-zise, pe care le-a cercetat, 
şi celel~lte genuri ale creaţiei muzicale populare romîneşti din regiunile respective. 
în afară de aceasta, Bart6k a luat în consideraţie mai mult influenţele din afară, 
nu şi legătura cu creaţia celorlalte ţinuturi romîneşti. Însfîrşit, pune în discuţie şi 
compară cîntece care aparţin la genuri cu totul diferite, cum sînt. pe de o parte 
horele lungi maramureşene, care aparţin genului doină, iar pe de altă parte cînte­
cele aşa numitului «stil nou» maramureşan. Ulterior el a revenit asupra părerii 
pe care o avea în legătură cu originea horei lungi 36 • Sîntem convinşi că dacă ar fi 
trăit şi ar fi cunoscut mai în adînc întregul cîntec popular romînesc, ar fi revenit şi 
asupra multora dintre celelalte păreri. 

Cercetările făcute pînă acum dovedesc că, pe deasupra tuturor deosebirilor 
de stil regionale, există o puternică unitate a întregii noastre creaţii muzicale populare. 
Această unitate se datoreşte folosirii în proporţie de peste 95 %. a aceluiaşi metru 
(versul de 8 silabe). legăturii dintre structura acestui vers şi linia melodică, 
precum şi întrepătrunderii cîntecului propriu-zis cu genurile care dovedesc a fi 
dintre cele mai vechi şi mai unitare pe întreg cuprinsul ţării, cum este, între 
altele, genul colindă. 

În afară de cele de mai sus. trebuie să luăm în consideraţie neapărat şi legătura 
continuă dintre cîntecele diferitelor ţinuturi locuite de Romîni. Această legătură 
a existat întotdeauna - după cum dovedeşte circulaţia mare, pe întreg cuprinsul 
ţării, a unui număr important de variante poetice şi muzicale - şi s-a făcut în timpuri 
diferite pe căi diferite. Astfel, în timpurile mai vechi, melodiile au circulat pe calea 
transhumanţei, a refugierilor, colonizărilor şi a lăutarilor, iară în timpurile mai noi 
au intervenit: şcoala, tiparul şi armata. Se înţelege că circulaţia datorită refugierilor 
a durat pînă la sfîrşitul primului război mondial, pe cînd cea prin lăutari, şcoală, 
tipar şi armată dăinuiesc, alături de mijloacele moderne - cum sînt radioul si 
patefonul - pînă în zilele noastre. · 

Din cauza acestui contact permanent dintre cîntecele diferitelor ţinuturi - ca 
de altfel şi a celorlalte cauze menţionate - nu se poate vorbi nici pentru astăzi si 
după cum socotim. nici pentru trecut de existenţa vreunui stil regional care să ~~ 
deosebească total de celelalte. Fiecare stil în parte se caracterizează prin preferinţa 

3 ; Vezi: Scrieri 11uiru111e. pag. 53. 
aG Ibidem. pag. 30. 
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mai mare sau mai mică pentru: a) forma de 3 sau 4 rînduri melodice, fără să cxclud«i 
însă şi una sau mai multe dintre formele de 2,5,6, 7, şi chiar 8 rînduri melodice, dacă 
socotim şi refrenul; b) cezura pe VII, (b) 3, 1,5,2 sau 4; c) ornamentaţi!'! mai bogată 
sau mai puţin bogată; d) execuţie rubato - pornind de la mol to rubato şi ajungînd 
pînă la poco rubato - sau giusto; e) diferite scări şi moduri: complete sau incom­
plete, diatonice sau cromatice/) anumite formule ritmice şi melodice. Niciun stil nu 
posedă în mod excluziv un număr atît de mare de caracteristici proprii incit să se 
deosebească net de toate celelalte. Numai aşa se explică de ce un cîntec venit dintr-o 
altă regiune nu este supus la aceleaşi modificări la care este supus un altul de origine 
străină sau cultă. 

Melodiile trecute în altă regiune sînt supuse totuşi la modificări mai mari sau 
mai mici. Amploarea acestor modificări depinde, în afară de trăirea mai puternică 
sau mai slabă a stilului regiunii respective, pe de o parte de interpret şi de mediul 
social căruia aparţine acesta, iar pe de altă parte de vechimea « imigrării» melodiei 
în cauză. Acest lucru se înţelege lesne dacă ne gîndim că întrepreţii nu sînt toţi unul 
ca altul şi că un stil oarecare trăieşte în toată deplinătatea lui numai în sinul masei 
care i-a dat naştere. Aşa dar, o melodie« imigrată» va fi cu atît mai mult supusă 
modificărilor cu cit interpretul de la care este culeasă va fi mai puternic legat de stilul 
regiuni icăreia aparţine; dimpotrivă, modificările vor fi minime cînd interpretul s-a 
«emancipat» - ca să nu spunem: s-a «rupt» - de ceea ce alcătuieşte specificul 
stilistic al regiunii sale. 

Pentru a înţelege mai bine acest lucru să luăm un exemplu: 

G. Muzicescu , 12 melodii nafionale „ .. pag. 8 I nr .4 .l 

: © "oa-ie ver-de Fir de nai-bă. foa-1e ver-de (ir de nai - bă 

; G.F'U'Q , 1928 I Fu.ndoaia, Sucea ..... ) 

:~ ~ ~a-,~ ~J---, ~ ~ !&' 'l 4JU)_i2iJ~=r ar~-r 2ilL#! c f'l~Ei{ r Ji t 
: @ ce: foa-1 ver-d1 fir d1 nai - bă. foa-1 ver - d1 {,r dt nai - bă ce 

• ~ Q 
; @ Ră - 5-3' 

' 

Iv - nă, ra - sat dra - gă, Ră -sa1. Iv - na, ra - sa• drag' ~' 

B....tOh, BI.har, Nr. 230 . Sebis 
' t:'I t:'I • 

~~~~~J~5 J~1 t~-~ ~P ~~§o~· I ~s ~~ ~b~rn~· ~~~R~~&~d 
@ foa •e ver de rir de nai bă Foa te ver de ftr de nai 
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!I ~b s S I r c]{ I a a I J J I~ ~ ~P ~I fSJ JJEl! I J J1_'1 I 
: @ Ră-sai. lu - nă, mai de gra bă, Ră-sai, lu-nă. mai de gra-bă . .· 
: ~ 3--, 

! @~b 9 El o& 1 ~r; {}iÎJ1J~p1i:;;dH:?@1v s 1 
: © Ra·sai, lu - nă, gra --

kfil 11 ~ r r-il o ~ 
I t.-· 
! @ Ră-so1 lu - nă mai 

~RfWEiY'lrt 
de - gra 

I':\ 

~ J -
:'
' r;:., 

\..'.!;' să se va - dă pin 11 - va 

: i_ I I':\ I':\ 

I @ ~:: "°l+---=r 1 · P J 
@ Ră-sa1 lu · na mai de gra 

bă, Ră·sa1. lu - nâ, mai di gra -bă 

. r.'\ 

J! ~:J~ ~1±-l ===G J1iJI J I 
bă, Ră-sa1 lu - nă mai de gra-bâ, mă1.m~i 

dă Să cu-leg pe - Im s1 1dr- bJ 

J J 3 
ba, Ră-sa1 lu-na mai de gra - bă 

Prima melodie este luată din caietul de« 12 melodii naţionale», armonizate 
pentru cor mixt de Gavril Muzicescu 37• 

Din compararea acesteia cu celelalte patru variante, rezultă unele observaţii 
destul de interesante. În primul rînd reese apropierea foarte mare a tuturor celor 
cinci variante. Cea care se detasează oarecum de toate celelalte este varianta a doua, 
culeasă de Gh. Fira din corn. °Fundoaia, fostul judeţ Fălticeni. Deosebirea dintre 
această variantă şi a lui Muzicescu constă, aşa cum se vede, din folosirea frecventă a 
trioleţilor, saltul de octavă din al treilea rînd melodic - contaminare, probabil, cu 
o altă melodie - şi mai ales formula melodico-ritmică de încheiere, atît de specifică 
Bucovinei şi părţilor de nord ale Moldovei. Cum se face că nu se întîlneşte această 
formulă şi la Muzicescu care, după cum spune, a cules melodia« dela Costachi a 
lui Vasile a Anicăi, lăutar în corn. Agapia, precum şi de la Ştefan Mardari, lăutar 
din Silişte, Neamţ», deci din locuri destul de apropiate de cel al culegerii lui Fira? 
Una din explicaţii ar fi că Muzicescu şi-a cules melodia de la lăutari, nu de la ţărani; 
credem însă că adevărata explicaţie este că Muzicescu a simplificat melodia origi­
nară, dindu-ne-o aşa cum apare în armonizarea sa. 

Variantele celelalte - cu excepţia, bineînţeles, a celei culeasă de Fira - sînt 
foarte apropiate, după cum am spus, de a lui Muzicescu. Credem că această apro­
piere nu este întîmplătoare, ci se datoreşte faptului că melodia s-a răspîndit prin 
intelectuali - preoţi şi învăţători - după ce Muzicescu şi-a dat concertele sale, 
cu corul metropolitan din Iaşi, în anul 1890 aît în Ardeal cit şi în Banat, Oltenia şi 
Muntenia, şi după ce melodiile armonizate de el au început să circule prin diferite 
repertorii corale. N-ar fi exclus ca vreuna din variante să fi fost notată, de culegă­
torul respectiv, chiar de la un asemenea informator. Unele uşoare deosebiri, faţă 

37 
Muzicescu Gavril, 12 melodii na/ionale. Culese, armonizate şi aranjate pentru cor mixt 

şi piano, de ... Iaşi 1889, pag. 8. 
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de varianta Muzicescu, întîlnim totuşi şi la aceste variante, mai ales la a treia şi 
la a cincia. 

Varianta a treia, culeasă dintr-o comună din apropierea oraşului Piteşti, 
se deosebeşte de varianta Muzicescu în al patrulea rînd melodic, căruia i s-a impri­
mat un anumit mers melodic, întîlnit des prin partea locului. În afară de aceasta, 
melodia termină cu un scurt refren, deasemenea întîlnit des în regiunea subcarpatică 
a Munteniei. 

Varianta a patra a suferit şi ea uşoare modificări, fiind înpinsă spe parlando­
rnbato, aşa cum arată amestecul de optimi cu pătrimi, ca şi fermatele. 

Varianta a cincia, culeasă de Bart6k din Bihor, pare cea mai apropiată de 
varianta Muzicescu; Bihorul se face totuşi simţit prin pentatonizarea rîndurilor 
melodice 1, 2 şi 4. 

De remarcat că niciuna din variantele care nu sînt din Moldova nu păstrează 
cadenţa frigică. 

Să vedem un alt exemplu despre care n-am putea spune că s-a răspîndit prin 
intelectuali, cu toate că după anul 1900 a circulat prin tipar, - solo voce cu acom­
paniament de pian - iar mai apoi, armonizat pentru cor bărbătesc, prin diferite 
repertorii corale. 

-

l @ Su - nă, su - nă Şi rci - su n.i. Su-nă pie-fri - ci - wHl. gir - 18-· 

1
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Comparînd cele patru variante - care de altfel sînt tot atît de apropiate 
între ele ca şi cele precedente .....:. constatăm următoarele: . . _ 

Ca formă melodia initială - alta, probabil, decît oricare dmtre cele de mai 
sus - a avut s;ructură tern~ră, aşa cum s-a păstrat în varianta a treia. Celelalte 
variante au ajuns la forma de patru rînduri melodice în două feluri: a) repetînd 
primul rînd melodic (var. nr. 1 şi 2); b) repetînd, prin intercalarea între rîndurile 
1 şi 2, ultimul rînd melodic. în felul acesta, cele patru variante ne oferă trei forme 
diferite: AABC (n. 1 si 2) ABC (nr. 3) şi ACBC (nr. 4). 

Din punct de vedere modal, toate cele patru variante schiţează în rîndurile 
melodice însemnate cu A şi B acordurile: fa-la-do şi fa-si bemol-re, în timp ce în 
ultimul rînd melodic apar diferenţieri: variantele nr. 1 şi 2 se stabilesc pe sol; varianta 
nr. 2 se stabileşte pe fa, dar termină pe sol; varianta nr. 3 schitează acordul fa-si 
bemol-re, terrninînd totuşi pe sol. Cu alte cuvinte, în Muntenia şi Bucovina rîndul 
melodic însemnat cu litera C se stabileşte de la început pe sol; în Banat, linia 
melodică este în aşa fel condusă încît să sfîrşească pe treapta a doua, iar în Ardealul 
de sud se merge pe tiparul paralelismului major-minor. 

în variantele respective, Banatul se mai face simţit printr-o ornamentaţie 
mai mare, iar Bucovina prin cadenţa frigică. 

Din exemplele de mai sus s-a putut vedea pe de o parte că unele melodii au 
circulaţie generală, iar pe de altă parte că stilurile regionale nu acţionează în mod 
identic şi egal, în sensul caracteristicilor proprii, asupra tuturor melodiilor, ci asupra 
unora mai mult ia1i asupra altora mai puţin. La fiecare melodie în parte am putut 
desprinde anumite particularităţi ale stilurilor în care au pătruns, dar nici una -
după cum am văzut - nu a fost transformată în aşa fel încît să fie făcută de nere­
cunoscut. Aceasta însemnă că prin integrarea in stilul unde pătrund, melodiile 
nu-şi pierd total caracteristicile proprii regiunii de une provin Schimbul de melodii 
făcîndu-se fără întrerupere, iar aceste caracteristici acumultîndu-se într-una. 
urmează că orice stil regional este silit cu timpul să evolueze. 

Pînă acum am văzut căile externe de înnoire a repertoriului de cîntece populare 
al unei regiuni. Să vedem mai departe cum se înoiesc cîntecele în cuprinsul aceleiasi 
regiuni, care sînt căile prin care se ajunge la această înoire. Pentru aceasta, să urmă­
rim mai departe ceilalţi doi factori menţionaţi mai înainte, adică: variaţia şi conta­
minarea. 

4. V A R I AŢI A. 

Se ştie - şi cercetătorii de specialitate şi muzicologii recunosc în unanimitate 
acest lucru - că niciodată nu se întîmplă ca doi interpreţi populari să cînte absolut 
la fel acelaşi cîntec, ci-i aduc unele modificări melodice sau ritmice - cel mai adesea 
de ambele feluri - uneori mai mari, alteori mai mici. Ceva mai mult, nici chiar acelaşi 
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interpret nu reproduce identic o melodie, nici la intervale si nici de la o strofă la alta 
în timpul aceleiaşi execuţii. Aceste modificări sînt cuprins~ sub denumirea de variaţii. 

Unii cercetători nu văd în fenomenul variaţiei - după cum arată Const. Brăiloiu 
într-un studiu recent 38 - decît schimbări întîmplătoare, «accidente de circulaţie» 
inevitabile, fără mare însemnătate, în timp ce alţii - cum sînt folcloriştii maghiari . 
Bela Bart6k şi Laszlo Lajtha, precum şi muzicologul Szabolcsi Bence - văd aici ade­
văratul izvor al creaţiei populare. Pentru Szabolci Bence, formarea variaţiilor alcă­
tueşte principiul fundamental al existenţii muzicii, forma sa constantă de exprimare 39 • 

Dar specialiştii nu sînt în desacord numai în ceea ce priveşte însemnătatea 
variaţiei pentru creaţia populară, ci şi felul cum se exercită această variaţie. Astfel, 
Bart6k - şi alături de el mai toţi folcloriştii şi muzicologii maghiari - spune că 
variaţia este instinctivă 40, deci incoştientă, în timp ce Marius Schneider susţine -
după cum arată Szabolcsi Bence 41 - că există şi variaţii conştiente. După cum 
vom vedea, faptele confirmă şi această ultimă părere. 

Referindu-ne la cîntecul popular romînesc, trebuie să spunem că variaţiile 
diferă ca amploare de la gen la gen. Cele mai mici schimbări se produc la cîntecele 
rituale (înmormîntare, nuntă, seceră, secetă, etc.) şi la cele calendaristice (colinde, 
cîntece de stea etc.), iar cele mai mari la doine, balade şi cîntece propriu-zise 42. 

Aceste variaţii sînt împinse uneori pînă la transformarea aproape completă a melo­
diei tip. Cînd modific'ările de acest fel ale unor interpreţi înzestraţi sînt acceptate 
de comunitate, iau naştere - după cum afirmă toţi cei ce au urmărit fenomenul -
noi tipuri melodice. 

Dar variaţiile nu diferă numai de la gen la gen, aşa cum am spus, ci şi dela indi­
vid la individ. lată, de exemplu, trei variante ale aceluiaşi cîntec, cîntate de trei infor­
matori care provin din două comune vecine, situate la distanţa de 2 km una de alta: 
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3s Brăiloiu, Constantin. Le folk/ore 1111dcal. Tiragc a part de« Musica aeterna. Le folklorc 
musical Editions M.S. Metz S.A. Ziirich-Lausannc-Bruxellcs. 11, pag. 283. 

39 Szabolcsi, Bencc. op. cit., cap. cit. 
~0 Ibidem. 
41 Ibidem. 
42 Menţionăm că doinele şi baladele, în forma lor tipică, se bucură de mai multă libertate 

_: deci sînt supuse mai mult variaţiei - datorită faptului că se bazează întru totul pe improvi­
zaţie, pornindu-se de la anumite elemente mclodicc oarecum constante. 
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Aruncind o privire, oricit de fugitivă, asupra acestor trei variante, constatăm 
-că există între ele deosebiri atît melodice cit si ritmice. Cele mai mari deosebiri 
le aflăm însă la varianta a treia care este mult mai ornamentată şi este cîntată rubato, 
în timp ce varianta a doua este destul de apropiată de prima. 

De obicei, stilul modern s-a scuturat şi se scutură mereu de ornamente şi 
tinde spre mişcarea giusto. Aşa fiind, cineva ar putea fi tentat să considere varianta 
a treia ca fiind cea mai veche, iar celelalte reprezentînd etape diferite în trecerea 
spre stilul « modern». Adevărul este că melodia este venită de prin alte părţi în 
jurul anului 1940, deci de dată destul de recentă, şi că deosebirile mai mari dintre 
ele - în deosebi dintre prima şi ultima - se datoresc numai interpreţilor. Trebuie 
să spunem că toţi cei trei informatori aparţin aceleiaşi generaţii. Informatorul Gh. 
Maţoi - care este unul dintre cei mai buni cintăreţi profesionişti din regiune - stă­
pîneşte însă în măsură egală atît stilul vechi cit şi pe cel« modern». El este continuu 
preocupat de ceea ce cintă şi mai ales cum cintă. Din această cauză cîntecele lui 
apar mult mai bine conturate, mai realizate din punct de vedere artistic decit ale 
celorlalţi muzicanţi profesionişti de la care am cules. Ornamentaţia şi variaţia con­
tinuă ocupă un loc de seamă printre mijloacele lui de realizare a ceea ce cîntă. Cuno­
scind aceste lucruri, înţelegem mai lesne deosebirile melodice şi ritmice dintre 
varianta lui şi celelalte două variante. Vom vedea mai departe cum variaţiile sînt 
împinse uneori atît de departe de către acest cîntăreţ popular incit ajunge într-adevăr 
la o altă melodie. 
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Spuneam la început că putem constata deosebiri melodice si ritmice nu numai 
la cîntăreţi deosebiţi dar şi la acelaşi cîntăreţ, atît de la execuţie la execuţie cît şi 
de la strofă la strofă. O dovadă strălucită o avem în exemplul ce urmează: 

ţ I 
I 

· Şi P.Ju mai - ci fNi 1 ~u-pă ! ral, măi----~: 
'• I I 

: ....-:::::::::. 
i 1'ofmr'----- :sJ I 
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Aşa cum se prezintă cele do~ă strofe ale cîntecului cules de Bart6k din corn. 

Chibulcut (Cluj), par mai de grabă că provin dela doi interpreţi diferiţi, nu de la 
acelasi Zaharia Chisa. 

'întrebarea care se pune acum este dacă această deosebire frapantă dintre 
strofele întîia şi a doua o putem pune pe seama variaţiei instinctive, întîmplătoare 
a dibuirilor interpretului - aşa cum se susţine de către unii - sau este vorba de 
o căutare conştientă a acestuia. Ne-ar fi greu să ne decidem, în cazul de faţă, pentru 
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ultima alternativă. Avem totuşi destule exemple - în deosebi din lumea lăutari­
lor cimpiei dunărene-cum că unele variaţii mai mari sînt conştiente, nu întîmplătoa­
re. Am spus mai sus că lăutarii cei mai buni, adevăraţii artişti, sînt preocupaţi 
continuu de forma artistică a cîntării lor, întru cit ştiu că numai aşa pot atrage şi 
menţine încordată atenţia ascultătorilor. Pentru aceasta, ei recurg într-una Ia tot 
felul de variaţii: melodice, ritmice, modale şi chiar de formă. Aşa fiind, se înţelege 
că aceste variaţii nu mai sînt întîmplătoare, ci conştiente. Uneori ajung datorită 
împingerii mai departe a variaţiilor, la adevărate noi creaţii. Dar să vedem un exemplu. 

După anul 1930 a început să circule - pornind, după toate probabilităţile, 
din actuala Republică Socialistă Moldovenească 4:i - următorul cîntec: 

lxnr. I Tzvoro.tul· An.xv., 1936, l"lr.3,pog. 91 ICîrllgele R.Sil.i:at.) 
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Ni - ~tru - /e, pe ma -lui tău, Cre- ste iar- ba ~-un du - dău 

Către anul 1940, melodia căpătase o circulaţie generală, vehiculînd diferite texte. 
Pe cînd notam în anul 1951 o variantă apropi~tăj celei mai de sus de Ia un lăutar 
din comuna Clejani, reg. Bucureşti, intervine lăutarul Gheorghe Moţoi - despre 
care a mai fost vorba mai sus - spunînd că el «face altfel» această cîntare. Iată 
melodia cîntată de Gheorghe Moţoi: 

I xvm.I 
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_ . M:~odia, d.uţ:>ă cum se poate vedea, este într-adevăr « altfel». Este adevărat 
c~ pilonu ~elo~1e1 au fos~ păstraţi, dar modificările melodice, ritmice, de miscare 
ş1. de fo~ma - cmtec~l a_ aJuns la şapte rînduri melodice în Ioc de patru - sînt îm­
pmse. a.ttt de ?eparte 1~c1t se poate spune, pe bună dreptate, că s-a dat nastere unei 
1magm1 muzicale noi. · 

43 ~resul?unem acest lucru întrucît prima varianhi, atît literară cit şi muzicală pc care 0 cunoa _ 
tem provme dm corn. Beştemac, fostul jud. Cahul. A fost culeasă la 20 XJ 193'4 d • "ţ"t şl D. Th. Podaşcî. ' · . , c mva a aru 
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Ne-am interesat dacă mai cîntă cineva melodia de mai sus în felul acesta. Rezul­
tatul a fost negativ, ce-i drept, dar toţi cei interogaţi au spus că în felul acesta «face» 
cîntarea Gheorghe Moţoi. Aşa dar, realizarea artistică de mai sus aparţine informa­
torului nostru, iar acel: « iată cum o fac eu», pe care l-am auzit spunîndu-1 adesea, 
este dovada grăitoare că el este conştient de ceea ce a făcut. 

Avem aici dovada categorică din care se vede că variaţiile nu sînt în toate 
cazurile inconştiente, întîmplătoare, ci uneori făcute cu bună ştiinţă. 

Dar conştiente sau inconştiente, variaţiile au loc în primul rînd în cadrul carac­
teristicilor generale ale creaţiei muzicale a unui popor, apoi în cele ale stilurilor regi­
onale. Am văzut o serie de exemple în capitolele precedente. Peste aceste caracteris­
tici nu se trece decît foarte greu şi într-un timp îndelungat. Aceasta, bine în­
ţeles, numai acolo unde aceste carateristici trăiesc puternic. Numai aşa se explică de 
ce structura cîntecului popular nu se schimbă decît foarte greu şi foarte încet. Chiar 
dacă unii interpreţi-creatori trec uneori peste limitele admise de specificul şi carac­
teristicile muzicii comunităţii căreia aparţin, aceasta intervine şi readuce la matcă 
încetul cu încetul, toate melodiile pe care le acceptă. Însăşi creaţiile culte, ca şi cele 
împrumutate altor popoare, sînt integrate creaţiei populare numai prin continuele 
variaţii şi contaminări la care sînt supuse. 

Reiese clar din cele de mai sus - după cite socotim - importanţa mare pe 
care o are factorul variaţie pentru continua transformare a creaţiei muzicii popu­
lare. Să urmărim, mai departe, cel de al doilea factor« intern» şi ultimul dintre cei 
ce ne-am propus să-i prezentăm, cu care variaţia lucrează atît de strîns incit cu greu 
pot fi separaţi. 

5. CONTAMINAREA 

Este un fenomen des întîlnit atît în poezia cit şi în muzica populară. 
Cercetătorii sînt de acord, în general, în a vedea cauzele acestui fenomen în ; 
- lipsa de memorie a interpretului; 
- înrudirea dintre părţile contaminate; 
- influenţa reciprocă dintre text şi melodie. 
În ceea ce priveşte felul cum se manifestă contaminarea, distingem: 
I. Contaminări rezultate din înlocuirea unei părţi mai mari sau mai mici a zmei 

creaţii cu părţi din alte creaţii; 
2. Contaminări rezultate din intercalarea sau ataşarea la o piesă oarecare a 

unei sau mai multe părţi noi. 
Să urmărim aceste cauze şi aspecte ale contaminării pe cîteva exemple: 
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Avem aici un număr de patru cîntece, înrudite între ele unele mai mult iar altele 
mat puţin. 

Comparînd variantele I şi 2, constatăm că apropierea cea mai mare ne este ofe­
rită de către rîndurile melodice de la mijloc, care sînt identice din punct de vedere 
melodic, pe cînd rîndurile melodice ultime sînt destul de îndepărtate. 

în ceea ce priveşte primele rînduri melodice, se constată o apropiere destul de 
mare între ele, dar nu sînt identice. Aşa fiind, se poate întreba cineva dacă deosebirea 
dintre aceste rînduri melodice nu s-ar datora variaţiei, fiind vorba de acelaşi motiv 
melodic. Răspunsul nu poate fi decît negativ, deoarece începutul vaiantei 2 ne amin­
teşte de un alt cîntec, după cum se constată din exemplul ce urmează: 

I xx.1 . Noi..t:O.Ciobon'll, 1851 (Clejnui-Bucl.IJ'eşti )' 

~ ln. llL. t:"I I 

wg·;~ ~kt@~lţg 
Bă-frî-ne-/e, hai-ne gre le ..... 

Apropierea dintre începutul variantei 2 şi fragmentul melodic dat mai sus este, 
după cum se poate vedea, atît de mare încît putem afirma că este vorba de acelaşi 
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motiv melodico-ritmic. Cum se explică înlocuirea primului rînd melodic din varianta 
1 cu un alt motiv, aşa cum îl găsim în varianta 2? Explicaţia nu poate fi, desigur, de cit 
una: înrudirea mare dintre varianta 1 a exemplului XIX şi exemplul XX. Faptul 
că pilonii melodici sînt aceiaşi a făcut posibilă înlocuirea unui fragment cu celălalt, 
deci a putut lua naştere contaminarea. 

Aceiaşi variantă 2 mai are şi ultimul rînd melodic contaminat, o contaminare 
însă mai îndepărtată. Aceasta n-a putut lua naştere decit datorită lipsei de memorie a 
interpretului. 

Varianta 3 a exemplului nostru prezintă un caz de contaminare şi mai intere­
sant. Aici nu mai este vorba de un cin.tec alcătuit din trei rînduri melodice diferite, 
cum sînt variantele precedente, ci numai din două, ajungîndu-se la trei rînduri prin 
repetarea primului şi terminarea lui pe o altă cadenţă. Exceptînd această cadenţă şi 
raportînd varianta 3 la varianta 1, se vede cum primele două rînduri melodice ale 
variantei 3 sînt asemănătoare cu primul din varianta, 1, iar ultimul rînd melodic al 
variantei 3 nu este decît o formă variată melodic a ultimului rînd melodic din 
varianta 1. Prin urmare, aici a intervenit mai mult variaţia dar este prezentă şi con­
taminarea. Iată cum. 

Primul rînd melodic al variantei 3 se compune din două motive distincte 
pe care le-am însemnat cu a şi b. Comparate cu motivele din variante 1, constatăm că 
numai cel însemnat cu a este identic, pe cînd motivul însemnat cub se deosebeşte atît 
melodic cit şi ritmic. Corespondentul acestui motiv îl aflăm tot în fragmentul melodic 
XX. în cazul de faţă, contaminarea nu se mai întinde, după cum se vede, la un întreg 
rînd melodic, ci numai la o parte a acestuia. Motivarea acestei contaminări o găsim 
tot în asemănarea dintre primul rînd melodic al variantei 1 cu fragmentul melodic dat 
la exemplul XX. 

Toate cele trei variante de pînă acum ale exemplului XIX erau destul de apro­
piate între ele, avînd cel puţin două rînduri melodice comune sau înrudite. Varianta 
4 nu mai are comun cu varianta 1 decit primul rînd melodic. Aceasta ne face să 
spunem că, în realitate, avem de-a face cu o altă melodie care a fost contaminată 
cu primul rînd melodic al vatiantei 1. Cauza care a dus la această contaminare nu 
poate fi, desigur, decit frecvenţa mare de care s-a bucurat sau se bucură varianta 
l în regiunea de unde provine 4. Alte variante - cum sînt cele din Moldova, de 
exemplu- încep cu totul altfel. De aici putem trage concluzia că putem ajunge 
deseori la determinarea originii regionale a contaminării prin identificarea frag­
mentelor melodice cu care s-a făcut contaminarea. 

Din cele de pînă acum se vede cum părţile cele mai atinse de contaminare 
sînt cele de la începutul melodiilor, apoi cele de la sfîrşit. Părţile interioare se dove­
desc a fi cele mai stabile. De aici deducem că în momentul în care două variante, pe 
care le comparăm, se deosebesc în interior, trebuie să ne gîndim la probabilitatea 
apartenenţei lor reale la două tipuri diferite. Aceasta, bineînţeles, dacă cele două 
variante nu provin din sfărîmăturile altfel grupate a aceloraşi melodii. 

Am spus mai sus că uneori contaminarea poate fi impusă de text. Iată un 
asemenea caz: 
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I XXI I "lzvoro~RI ".~ An. XVI, 1931, P· 166 ·I Drănic-Cl'aiova) 

ţlţi-mtr~ r Im ~·s =t I~~ (f) =I 
: © Frun-zu-li-fJ 0 macus-C<Jf, HJilo-ne-le, părfre-zaf,-
: Pe sub pă:lă - ri-e dat, Pesubpă-lă - ri-e dat.-

·; F.a. 2'i69- Natat:U.Coclşla, 1936 CCobtş-PJoieştl) Ii ,...-3-, ~3~ 

!@,1 tr ~ & 
3f I ~· ~ r I ~ ~ ~ r I ~ t r.1 r:_·rli 

! © S-am zis ver-de-a bo - bu- lui, Prin pă-du-rea bra-du-lu1, mai 
' ' 

Notat1G.C1oba:mi-, 1951 IOttianl-Bucureştl l 

i f •1 ~ p ~ E I ~ p r 11 ~ ~ P o 1189 orff I 
@ Foa-ie ver-de-a bo-bu-lui, Prin~d1J-rea bra-du-lui-, 

I' J·j ~ I ~ I eb ~ r I tf t I P ~·~ Cf I Q" 0 t} I U I 
I • I 
: Re-tE!it-zJ·ţi,Io - ne-le, pă - ruf, Gimi-asecat :iu - fle- fe - ul. 
' I 
I 

j 1~1~ r 1 ~ r 1 o r 1 r· 
I 
I 
I 
I 

Tre-ce ma-ma Ra-du - lui, · Tre-ce ma-ma Ra-du - lui, Dr~gul ma-mii Ra- du-le-. 

I ~ if '1'P ~ ~ v 1 tts rJdrr 11 o sa 1e~g1 aah<P1 @~I fF I 
'· Tre- ce rno -ma. 'Ra-du-lui, Tre-c~ mama Ra-du-lui, Dr,,.gul mamii Ra - du - le -

Din compararea variantelor I şi 2 se vede cum primele trei rînduri melodice sînt 
destul de apropiate între ele, în timp ce al patrulea rînd este deosebit. în afară de 
aceasta, se vede că varianta 2 are şi un al cincile rînd: un refren. 

Trecînd la compararea variantelor 2 şi 3, constatăm că, în contrast cu ceea ce 
am văzut mai sus, tocmai rîndurile patru şi cinci sînt înrudite de aproape, în timp ce 
primele trei rînduri ale celor două variante în cauză sînt cu totul diferite. Cum se 
explică aceasta? 

Să se observe cum cîntecele nr. 1 şi 3 sînt total deosebite între ele atît ca melo­
die cit si ca text. Cîntecul 2 este varianta muzicală atît a lui I cit si a lui 3: a lui I 
în pri~ele trei rînduri melodice, iar a lui 3 în ultimele două rinduri melodice. în 
acelaşi timp, 2 nu este variantă, din punct de vedere poetic, decit a lui 3. Primele 
două versuri ale acestor variante - care de fapt sînt aceleaşi - pot fi socotite 
neutre, în sensul că mai pot fi întîlnite şi în alte variante literare. Versurile care deter­
mină cu adevărat, din punct de vedere poetic, individualitate cin tecului sînt al treilea: 
«Trece mama Rad ului» şi al patrulea, adică refrenul: « Rad ul mamii, Radule». 
Între aceste versuri şi liniile melodice respective s-a creat o sudură, au luat fiinţă 
poate concomitent, aşa incit existenţa versului şi refrenului de mai sus în varianta 2 
a atras şi partea melodică corespunzătoare, dind nasterc contaminării. 

Cealaltă faţetă a contaminării, care constă din intercalarea sau atasarea la o 
melodie închegată a unei părţi noi, fără ca aceasta să-şi piardă ceva din vechea sa uni-
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tale, dar totodată amplificîndu-se, o putem cuprinde sub denumirea de spargerea 
formei. 

Cea mai simplă formă a acestui fenomen este trecerea de la trei la patru rîn­
duri melodice, prin repetarea unuia din ele, fie întocmai, fie variat. Am întîlnit ase­
menea cazuri la exemplele XIV (varianta 4) şi XV (var. 2 şi 3). 

Caz tipic de spargerea formei avem însă în intervenţia unui refren - mai scurt 
sau mai lung - la începutul, sfîrşitul sau chiar în interiorul unei melodii oarecare. 
Iată un exemplu : 

F.a.13ii6 Notet: D.tca Înv. 11927 ! CorLosca- Oele.ţi J 

. 
~ tr r r 14 r r a rft 

S1-am zis ver- de de-a- vra - mea- sa Pri· mi xn-30iJ - re dt:-ă - ca • ~ 

I Notat: G. Firu !~-Bei~> 

f#*ll;g §' r rl ~Gtî&tl ~P r r1ir r @ J 
, ce Cit Îl mun-fe - le de nalt, mâ Tot o- mă-fu ~ă lu - af, mă 

Moderato 
F.a. 1430 !Sin;eni-Buc,J 

:~ ~ UmK ~ ~ I ~ i r~ ~ I r r I to ~ EJ I ft5 r &@ I S ~ P I r r I r r Ir ZiJ I J ţ I 
foa-1e ver-de ~-un mo-hor, 1'1ăi,mâi, măi măi 11Ji,30/-do-fe lup-fă-tor, 

Notat: 6.Ciobenu 1 19111 I Clejam-BUC111"eştl > 

s· ;r 12~- J1 I@ J 
seri - soa 

I 

• De la i - m • I 

j'i.1• ~ ~ 

re de-a- ca 

mu - fă mea, Li - no 

Und' fi-a fost :;oar - TCi să mori , măi, măi. 

li 

l li 

După cum se vede, varianta 1 nu are nici un fel de refren, în timp ce variantele 
2 şi 3 încheie prin cite un scurt refren. Varianta 3 primeşte un refren ceva mai lung 
şi între primul şi al doilea rînd melodic. . . 

Se întîlnesc cazuri cînd părţile adăugate sînt aproape la fel de man cît ş1 
melodiile la care sînt atasate, fără ca cele două părţi să apară ca lipite. Am dat un 
asemenea exemplu în articolul apărut în revista« Muzica »44 ; vom da şi aici unul 
în care partea ataşată este un refren: 

" Muzica, nr. 4-5-1956, pag. 41. 
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l'fomt: G.Ctohenu., 1951 l Ckjani-Bucnre;itl l 

Ce cre-11ea Ma - ri - oa - ra , Li - no, Li - no , 

'~~ , ~ r@ o I ~ p =-ft _QJg ~ ~ 1' I Jl} J U2 
CJ·mi fa - ce mi - e boa - ta D-a·o- h-ca L1 - no, dra - ga mea 

Refren a I b. 

1Jpl'i 'l ~~ J I „-H -~ i.u 1 t.!$-]~Hg 
Pe va-le mă duc Şi pe deal mă-n -torc, I - ni - mioa ra 

mi. ar - de.~ fee, S-a - duc pe mîn - dra la loc. 

Această melodie a circulat la început fără refrenul mare la de sfîrşit. Numai 
aşa se găseşte în variantele culese pînă cître anul 1950. De prin acest an, melodia 
a început să circule în cîmpia dunăreană în forma de mai sus. 

O analiză, cit de sumară, a refrenului final ne arată că numai prima parte. 
cea însemnată cu a, aduce ceva nou, în timp ce restul nu face decît să reia, variat 
uşor, ultimele două rînduri ale melodiei propriu-zise. Aceasta ne face să credem 
că refrenul îşi are originea în interludiul instrumental al lăutarilor profesionişti 
căruia i s-au ataşat cuvinte. în cercetările noastre făcute la lăutari, am mai întîlnit 
asemenea cazuri. 

Construirea unui refren de mărimea celui de mai sus, rezultat in bună măsură 
din substanţa melodică a piesei căreia-i este ataşat, ne face să ne gîndim la sfărî­
marea unor melodii şi la reconstruirea din aceste sfărîmături a unor noi melodii. 
Iată un asemenea caz. 

În vara anului 1931 am cules, de la un tînăr lăutar din comunaGîşteşti, Reg. 
Bucureşti, următorul cîntec epic care s-a bucurat şi se mai bucură încă de mare 
circulaţie în cîmpia dunăreană. 

-[XXIV] .L'lohrt: G..Clobonu , 1931 16Îl!"'~tl.-BllC1U'A eşti.----'-------, - - ..-1 b-. ----,1B I 'î s O ~ ~s I rf) ~ I rîr :{Fi) ~ I r gp) P fi I 
fre-ie ver-de d-un 

Pi- că-tun de un 

f • r?r ~ 1 r r 1 

ma - dem, Ne de - lea din 
de - lemn, 

l':\Bc , ~ 

11 ;1 J 1 ~ s orw 1 r:r r o 

Măi- dă-rem , 

Av 

Cu Cris ta - che din Lee-ce ni, Cu M1 - fu din Cu ru - eni 1 

,.--... 
r; E p-fif B ...---.... 

~ I r r I J1 I r-~ E r I r r =1 

r.JJc 

IJilhJ li 
CJ teşi - trei că se-n - fli - nea , Tac. mai sîm- bă tă se.o- ra .• 
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.Qeşi cîntecul nostru se întinde pe şapte rînduri melodice, în realitate nu sînt 
decît două, însemnate cu literile: A şi B. în desfăşurarea cîntecului, cele două 
fragmente melodice diferite revin cînd identic, cînd variat, dîndu-ne următoarea 
formă a cîntecului: AABBcAvBBc. 

După douăzeci de ani, am cules cîntecul de militărie ce urmează: 

L!±:J Notat: G.Clobsnu, 1951 CCleja.ni-B11CUJ•e't1 l 
~ ~ ( Avlr=ia-. - 3------., la. 

3 

,. 
@#.i~ ~ ~ -~ i ~ s Eî p =li tr' o rJ r ţ r i ţ# r ~ 

foa-ie ver- de nu-că sea - cJ, Vin pă-rin - ţii sJ-i pe-trea - că; 

Mier-cun toţi re- cru - fi plea 

-a--. 
J> ·to r ~ r r 14 J1 

Dar pe mi ne n-a - re ci 

- că, 

k~ 
(8) 

193 
ne Că sunt 

r ~ 
stri - i 

J! 
J._Bc) 

]1 ]1 ]> J.11 
or E!.-'" lu_~~· 

Comparînd cele două melodii de mai sus, constatăm fără nici o greutate 
înrudirea mare dintre ele. într-adevăr, primul rînd melodic al cîntecului de militărie 
nu este decît Av din cîntecul epic; al doilea rînd melodic 45 provine din repetarea 
primului motiv - cel însemnat cu a - al lui B; rîndul trei melodic nu este decît 
B variat, iar ultimul este Bc. După cum se vede, avem aici un caz tipic de felul 
cum iau naştere cîntecele noi din altele mai vechi. 

însfîrşit am vrea să atragem atenţia asupra existenţei în creaţia muzicală 
populară a unor adevărate motive melodice « călătoare», analoage « strofelor călă­
toare» atît de des întîlnite în creaţiile poetice populare. Începutul cîntecelor din 
grupul ce urmează ne oferă un asemenea exemplu. " 

C .Bridlotu, Şeple dntece pop1Jm-e,p.6 ~ 

I ~ H§R· "t I ~~ ' D I f ~ F I r?t El I 
de ste-1ar, la o /u - fă de sie-Jar----

, Dt"'c I /f60 < reg. PTle~ > 

iill~,1·~~-i~~%~s=~~1~~-j~~µ~O~!~~=ltl~~~bl!:~~~~~~~L~h~1E~~I 
: @ frun·zu - li - fi vi - o-re.a, of, of n D-a · o • li • că Li - no ... 
I . 

l @ 
I 
I 

foa - ie ver- de me- ri - ~or 

: {S fOiJ - ie ver - de de-a-ba- nos, 

Am ~i eu un do- ri 

foa - ie ver - de de-a-ba - no 

" Numim rînd melodic fragmentul de melodie pe care se cîntă un vers. 

r 
~or, măi .... 

- .sl .... 
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1 Frtedwagner,Ram.. Volhe<lieder BUS derBuJwwtna,peg.1~1. 

~"! e ~ D r b I ~- ~ o r 'f I ~ ~ s () I f@ u J· J ., 
: @ La fin-fi-na ce cu cru-ce, f3-fe-unflr de iar - bă dul-ce ... ·. 
I 

I 

''p'' : ® 
I 

' ' 

''p" : © 
I 
I 

Bertoh., Bihor, p.217. 
r.'I 

~ ~ ~ ~ I ~ ~ o ' I o e ~ s I D Q D @54 
Pe dru - mu c.i • w-O- ră - ~fi- e. Pe dru - mu câ - tra-0 - ră - ~fi - e .... 

F.a. 3504. l'fobd :Il.Coclşin. Creg.lhmedoara) 

r."I 

~DDD~~Dr __ rd p e1' ~ I e ~ a F· 
Hă du-.sei ~o ~-le-a-din- că, Un - de nu- mai pu - iul ci'n - tă „ .. 

F. a. 3285.Notet: G.Ciohentt 

! ~ &b :i D D D D I ~ ~ r I r r I s D 
( Ru.dărlo , 'Dml?oora ) 

s a 1 e r· 
! @ La um-bra de sub ste-jar ie le le le le le le le .. „ 

; F.a.3947 Notot:G.Ciobam1 CVăriulin,'Omi.':loaru) 

i&~1·\ D D-s--P ll~ ~ ~ r li;/ r·I g ~ 
@ La o - 9or de pri-mă-va- ră, Mă - ri - oa - ra .... 

Cîntecele aparţin - după cum se. vede - mai tuturor regiunilor istorice ale 
ţării. Primul rînd melodic alcătuieşte motivul« călător» la care ne referim. În restul 
lor, melodiile nu mai au nimic comun. 

Unele motive melodice « călătoare», de felul celui de mai sus, pot fi întîlnite 
circulînd în mai toate genurile, începînd cu cintecele de copii şi sfîrşind cu doina 
şi balada. Toate acestea aparţin fondului mai vechi de elemente melodice, defini­
tiv închegate şi şlefuite. Înterpreţii-creatori le folosesc aproape aidoma. Întîlnirea 
unor asemenea motive melodice « călătoare» într-o melodie oarecare nu este dovada 
sigură a unei contaminări, întru cit s-ar putea foarte bine ca motivul în cauză să 
fi pafticipat de la început la realizarea melodiei respective. 

Am vorbit la începutul acestui capitol de diferitele cauze care duc la conta­
minarea multor melodii. Înainte de a termina, am vrea să atragem atenţia, în mod 
deosebit, asupra unei alte cauze, neglijată în general, şi anume: interpretul însuşi, 
cu gusturile şi preferinţele sale. 

Cunoaşterea aprofundată a creaţiei muzicale a unei regiuni oarecare duce 
la concluzia că, printre altele, stilul respectiv se caracterizează şi prin folosirea frec­
ventă a unor formule melodico-ritmice oarecum specifice. Dintre acestea fac parte 
în primul rînd formulele de încheiere - atît finale cit şi de la cezura principală -
- ca şi unele refrenuri. După cum se înţelege, interpretul popular deţine atît aceste 
formule cit şi altele pe care le-a reţinut de pe unde a umblat. Nu tot ce ştie însă se 
bucură de aceeaşi atenţie din partea lui, ci-şi arată preferinţa pentru unele din ele. 

Această preferinţă duce - lucru lesne de înţeles - la contaminarea a o serie 
de melodii pe care el le cintă, şi în primul rînd a celor care încă n-au ajuns la o 
formă închegată. 
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Acest adevăr reese cu uşurinţă din cercetarea cit de sumară a repertoriului 
de cîntece al oricărui cintăreţ popular, 

Afirmaţia de mai sus devine de înţeles dacă ne gîndim că interpretul popular 
nu reproduce pur şi simplu melodia pe care o cintă, ci o re-crează cu fiecare nouă 
execuţie. Cîntînd, el porneşte în general de la o anumită schemă; această schemă 
este umplută însă cu cea ce simte el, o realizează într-o manieră personală. Aşa 
fiind, se înţelege că preferinţele sale vor juca un rol indiscutabil la realizarea melo­
diei, de unde urmează că vor rezulta şi o serie de contaminări mai mult sau mai puţin 
asemănătoare. 

Din această fugitivă trecere în revistă s-a putut vedea, credem, ce rol important 
joacă factorul contaminare în transformarea şi ducerea mai departe a cintecului 
popular. Alături de variaţie - cu care merge mină în mină, întregindu-se cel mai 
adesea una pe alta - alcătuieşte un fel de uzină în care intră tot felul de cintece, 
de provenienţe şi vechimi diferite, pentru a ieşi cintece noi, cintece care corespund 
felului de a simţi al comunităţii care le primeşte şi le face să circule. 

* 
în lumina celor prezentate pînă acum să arătăm care poate fi originea atît 

a melodiilor care apar şi dispar zilnic in număr tot mai mare, cit şi a stilului nou 
ce se conturează tot mai mult. · 

Pentru toţi cei neavizaţi, orice melodie necunoscută lor este o melodie nou 
creată; pentru specialist, melodia nou întîlnită nu este neapărat o melodie nou creată, 
ci poate proveni din : 

1 - adoptarea unei melodii de origine străină sau cultă, urmată de adaptarea 
acesteia la specificul naţional şi de integrarea în stilul regional; 

2 - preluarea şi integrarea in stil a unei melodii ce aparţine altei regiuni; 
3 - reluarea, sub formă de variantă, a unei melodii mai vechi. 
Ca exemple pentru prima categorie - şi totodată şi pentru a treia - dăm, 

pe lingă cele pe care le-am dat la capitolele respective, cintecele: a) Cînd eram pe 
Ialomiţa şi b) Trandafir de la Moldova. 

Melodia primului cintec este un ceardaş unguresc care a început să se cinte 
în Muntenia în jurul anului 1920 - în Ardeal se cinta, probabil, mai de mult -
pe cuvintele : 

Hai, Oituz, Oituz, Oituz, 
Te-a luat nemţii călăuz 
Şi i-ai dus pe drum de seară, 
Ca să ne pătrundă-n ţară, 
Hai, Oituz, Oituz, Oituz ... 48 

Cu textul actual a început să circule la ciţiva ani după apariţie. 
Al doilea cintec este, după cite se pare, în întregime de origine cultă - deci 

şi textul nu numai melodia - şi s-a cintat în jurul anului 1925. 
Un timp, ambele melodii au fost date uitării, iar de vre-un an sau doi au fost 

reluate şi au căpătat, datorită radioului, o circulaţie cu adevărat generală. Dovada 
acestei circulaţii generale am avut-o cu ocazia Finalei celui de al IV-iea Concurs 
al Căminelor Culturale, Caselor raionale de Cultură şi Colţurilor roşii din Gos-

" Vezi Arh. Inst. de Folclor, F. a. 98. 
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podăriile agricole de Stat cînd au figurat nu numai în repertoriul un.or solişti, dar 
şi în cel aproape al tuturor brigăzilor artistice de agitaţie. . • 

Ca exemplu pentru a doua categorie 47 am putea da n~m:ro~~e cmtece. ard~­
lene si muntene - cum sînt cele cîntate în zilele noastre de cmtareţn populari Emil 
Gavriş şi Ileana Constantinescu - care, datorită radiolui, pot fi auzite pretutin­
deni, în deosebi la tineret. 

Am dat exemplele de mai sus pentru că sînt mai la îndemîna oricui, putînd 
fi auzite destul de des la posturile noastre de radio. Am putea da alte numeroase 
exemple, referindu-ne la materialul ce se găseşte prin diferite publicaţii, ca şi în 
Arhiva Institutului de Folclor. Ne limităm deocamdată la atît. Toate cîntecele cate­
goriilor de mai sus aparţin, după cum se vede, celor trei factori 7xterni - cum 
i-am numit - pe care i-am văzut mai înainte. 

Se poate vorbi, desigur, şi în muzica populară de creaţii noi apărute, dar nu 
în sensul creatiilor noi culte - unde nu există o constrîngere atît de puternică a 
tradiţiei, ca îr{ creaţia populară - ci de creaţii provenite din: 

4 - transformarea prin variere (melodică, ritmică şi chiar modală) sau prin 
contaminare a unor melodii mai vechi, sau 

5 - imbinarea diferită, în cadrul formelor tradiţionale, a unor elemente melo­
dice deja existente. 

Cele mai multe dintre elementele melodice, la care ne referim la punctu 5, 
aparţin fondului tradiţional, iar restul sînt împrumutate creaţiei culte şi muzicii altor 
popoare, cu care interpretul creator vine în contact. Din îmbinarea creatoare a 
acestor elemente rezultă sinteze noi, deci creaţii noi. Aceste sinteze noi - care se 
fac totdeauna în cadrul anumitor norme impuse de tradiţie - au loc însă sub asaltul 
continuu al formelor creaţiilor culte şi străine. În urmările acestui continuu asalt 
trebuie căutată originea modificărilor de tot felul aduse arhitectonicei, modurilor, 
ritmicei, ambitusului etc., etc. ale cîntecului popular. Aşa dar, schimbările calita­
tive care se constată la foarte multe dintre cîntecele stilurilor « modern» si « nou» 
nu sînt decît rezultatul unei evoluţii treptate - uneori destul de îndelungată - nici­
decum apariţii « spontane», cum ar putea crede cineva. 

Cele cinci puncte de mai sus ne arată clar, socotim noi, în ce fel apar zilnic 
atîtea şi atîtea cîntece « noi». Să vedem ce este cu stilul nou, cum a apărut. 

După cum am mai spus, stilurile regionale au luate nastere datorită conditiilor 
deosebite de dezvoltare ale diferitelor provincii locuite de ~omîni. La nastere~ lor 
a contribuit în bună măsură contactul cu muzica popoarelor vecine si ~onlocui­
toare, iar la dezvoltarea mai departe atît acest conctact cît şi cel cu stilurile regionale 
învecinate. 

Datorită evoluţiei continui, ca şi faptului că apariţia unui stil nou nu însemnea­
ză de loc dispariţia stilului anterior, în momentul de faţă se poate vorbi la noi de 
existenţa a trei stiluri diferite suprapuse: a) un stil vechi; b) un stil «modern» 
şi.~) . un stil nou, care este pe cale de a se închega. Bineînţeles că aceste pături 
st1hstice suprapuse nu se găsesc în acelaşi stadiu de evoluţie în toate regiunile si 
că de la unul la altul există atîtea şi atîtea forme de trecere. ' 

. Stilul vechi, care în unele regiuni trăieşte destul de puternic, se caracterizează 
pnn: 

- ritm parlando-rubato; 

47 Să se vadă şi exemplele date în «Muzica » No. 4-5/1956, p. 32-35. 
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- ornamentarea mai mult sau mai puţin bogată. În Năsăud, de exemplu, se 
ajunge la o adevărată dantelărie ornamentală, pe cînd în Ardealul de Sud (în fostele 
judeţe Tîrnava Mare, Tîrnava Mică, Făgăraş şi parte din Sibiu) ornamentaţia este 
destul de săracă 

- forma este neunitară: structura de trei rînduri stă alături de cea de patru 
rînduri, dar pot fi întîlnite şi structurile de 2,5,6 şi chiar 8 rînduri melodice, dacă 
socotim şi refrenul. De la regiune la regiune primează, totuşi, forma de 3 sau 4 rîn­
duri melodice. 

- cezura principală este la fel de neunitară, ca şi forma: se întîlneşte pe treptele 
VII, (b) 3, 1,5,4 sau 2, cu unele preferinţe pentru una sau alta dintre aceste trepte, 
după regiune; 

- din punct de vedere modal, predomină paralelismul major-minor. în cîmpia 
Dunării, ca şi în jumătatea de sud a Moldovei, se întîlnesc unele moduri cromatice 
specific orientale. 

Peste acest stil vechi s-a suprapus, încetul cu încetul, aşa numitul stil« modern». 
Cum a apărut acest stil ? 

· începînd din a doua jumătate a secolului âl XVIII-lea, fostele Principate 
Romîne - care secole în sir stătuseră în contact cu creatia muzicală orientală - au 
început să vină în contact cu creaţia cultă de tip occide~tal. La început, acest con­
tact s-a făcut prin intermediul armatelor ruseşti, iar mai apoi, după ce s-a 
început trecerea de la formele social-economice feudale la cele burgheze, prin 
diferitele trupe de teatru străine care veneau să dea reprezentaţii la noi. Aceste 
reprezentaţii ale trupelor străine au durat pînă în a doua jumătate a secolului trecut. 
în jurul anului 1850 au început să-şi facă apariţia şi trupe romîne. Cîntece de ale 
acestor trupe, precum şi creaţii autohtone încep să pătrundă în mjse. Publicaţiile lui 
Anton Pann dovedesc din plin acest lucru. 

După anul 1860, creaţia cultă autohtonă a căpătat un mai m 11 e avînt ca urmare, 
după cum am mai spus, a înfiinţării celor două Conservatoare: la Iaşi şi Bucureşti. 
Au început să apară tot mai multe romanţe, cîntece patriotice, etc. Datorită pe de 
o parte asimilării unora dintre aceste creaţii culte, iar pe de altă parte influenţei 
continui pe care au avut-o asupra maselor orăşene, a luat naştere cîntecul popular 
orăşenesc, avînd factură populară. Acest cîntec orăşenesc pătrunde, prin lăutari,tot 
mai adînc si în masa tărănească. Pătrunderea este mult favorizată de dezvoltarea eco­
nomică ce' a avut l~c după desfiinţarea iobăgiei şi împroprietărirea ţăranilor, ca 
şi de dezvoltarea anumitor ramuri industriale, cum este extragerea petrolului. în 
felul acesta începe să se contureze tot mai mult un alt stil. 

În Ardeal, această evoluţie a mers mult mai încet datorită nu numai situaţiei 
economice mai înapoiate a populaţiei romîne, ci şi lipsei luătarului, agent puternic 
de difuzare a creatiilor culte si orăsenesti. 

În preajma p;imului răzb~i mo~diai, stilurile muzicale ale Munteniei şi Mol­
dovei se găsesc, ca stadiu de evoluţie, mai avansate decît cele ale provinciilor ardelene. 
Acest lucru reese clar din tot mai slaba acţiune de integrare - în Moldova mai mult 
decît în Muntenia - a melodiilor venite de aiurea, din împestriţarea mai mare a 
repertoriilor respective, precum şi după apariţia ulterioară a aşa numitului stil« mo­
dern», a. cărui origine este localizată în Muntenia su bcaraptică. 

Dar dacă influenţa muzicii culte a fost aproape la fel de mare atît în Munte­
nia cit si în Moldova-în aceasta chiar mai mare, după cum ne dovedesc numeroasele 
romante care circulă pînă în cele mai retrase sate - cum se ~ace că stilul« modern» 
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- asa cum îl cunoastem dintre cele două războaie mondiale - a apărut totuşi în 
regi~nea subcarpatică a Munteniei şi nu în Moldova? Explicaţia nu poate să fie 
alta, după părerea noastră, decît că apariţia acestui stil nu se datoreşte exclusiv 
influenţei muzicii culte asupra celei populare din Muntenia, ci el apare ca o sinteză 
rezultată din topirea laolaltă a stilurilor: muntean, moldovean şi sud-ardelean. Nu 
trebuie să pierdem din vedere, dacă vrem într-adevăr să înţelegem apariţia acestui 
stil, că - în afară de schimburile obişnuite care au existat în toate timpurile - pe 
timpul primului război mondial s-a retras în Moldova întreagă armata romînă, ca 
şi o parte din populaţia munteană. Aici, cu tot războiul care era, oamenii şi-au îm­
prumutat cîntece unii altora timp de cîţiva ani de zile. Dovada o avem în numărul 
foarte mare de variante care circulă într-o parte şi alta. În acelaşi timp, trebuie să 
ţinem seama că legătura dintre Ardealul de sud şi Muntenia s-a făcut permanent 
atît pe calea transhumanţei cît şi a schimbului de populaţie - în Muntenia subcar­
patică există numeroase sate de« ungureni», deci de ardeleni -, că stilul sud-arde­
lean este dintre toate stilurile ardelene, cel mai apropiat de stilul « modern», şi că 
după unirea laolaltă a tututor provinciilor romîneşti schimbul de melodii djntre 
Ardealul de Sud şi Muntenia subcarpatică a devenit tot mai frecvent. Dovada: 
aproape aceleaşi melodii de cîntec şi joc pot fi întîlnite atît pe un versant cit şi pe celă­
lalt al Carpaţilor. 

În felul acesta a luat naştere stilul «modern» care se caracterizează prin: 
- scuturarea de ornamente; 
- mişcare giusto, cu ritm mai regulat, cu toată că predomină schimbările de 

măsură; 

- linia melodică începe să se lărgească, în sensul că apar refrene scurte; 
- sub influenţa acompaniamentului lăutăresc, îşi face apariţia sensibila; 
- accesibilitatea este mare. 
Puterea de asimilare şi transformare a acestui stil ca şi cea de pătrundere sînt 

foarte mari, aşa încît au pus în mişcare toate celelalte stiluri regionale: în momentul 
de faţă se poate vorbi de existenţa unui stil «modern» în cadrul fiecărui stil regional. 

Tot după primul război mondial îşi fac apariţia în Oltenia melodiile de joc-cîn­
tat. Numeroase melodii de stil vechi sînt transformate în aşa fel încît să se poată juca 
după ele. Aceste melodii capătă după anul 1930 o răspîndire foarte mare, datorită 
mai ales patefoanelor. 

în anul 1937 încep concentrările premergătoare celui de al doilea ră~boi mon­
dial. în timpul acestora îşi desăvărşeşte evoluţia un nou subgen: cîntecul-marş, 
provenit din transformarea, - impusă de noua functie ce li se dă - a unor cîntece 
populare de stil «modern». ' 

Concentrările şi războiul - în timpul cărora au avut loc numeroase deplasări 
de trupe dintr-un loc în altul-ca şi radioul, fac să se răspîndească tot mai mult melo­
diile de joc-cîntat şi cele de cîntec-marş. Din contopirea acestora cu cîntecele 
st~lului <~ i:iodern » şi cu c_reaţii~e culte. şi orăşeneşti, care n-au încetat nici o clipă să 
pAatrunda. m mase tot mai largi, s-a aJuns la un stadiu şi mai avansat de evoluţie a 
cmteculm nostru popular: apar tot mai multe cîntece în care 

- ornamentele lipsesc cu totul; . 
- ritmul este măsurat, putînd fi • A 2 • • 

sens m 4' iar mişcarea apropiată de cea a 

cîntecelor-joc şi a cîntecelor-marş; 
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- modul apare mai bine definit, fiind vorba din ce în ce mai puţin de ameste-
cul de diferite centre tonale ; 

- ultimul rind melodic este transformat adesea în refren ; 
- accesibilitatea este foarte mare. 
Este vorba, după cum se vede, de conturarea unui nou stil. 
Datorită mijloacelor moderne de difuzare, ca şi armatei, mişcării artistice de 

amatori, întreprinderilor industriale şi numeroaselor şantiere - care cu toate mij­
locesc întîlnirea a numeroşi oameni de pe întreg cuprinsul ţării - au început să 
apară melodii cu caracteristicile de mai sus în numeroase puncte ale ţării. 

Dacă avem în vedere că unele dintre melodiile mai vechi, care sint transfor­
mate conform caracteristicilor noului stil, pot fi de origine cultă sau străină; că 
şi astăzi pot fi adoptate şi transformate unele dintre melodiile culte şi străine care se 
difuzează la radio; că întrepătrunderea diferitelor stiluri regionale este mai puterică 
decît oricînd, şi că variaţia şi contaminarea sînt mijloace fără de care nu se poate 
concepe transformarea melodiilor, nu putem încheia altfel decît subliniind încă odată 
rolul mare pe care îl joacă factorii de care am vorbit în evoluţia muzicii noastre popu­
lare, ca şi importanţa cunoaşterii lor pentru înţelegerea stadiului actual de dezvoltare 
a acestei muzicii. 

O «l>ARTOPAX, OEJIErqAIOID;IIX 3BOJll0:0.lllO HAPO):J;HOlt 
MY3LIRll 

,D;nR .flCHoro DOHHMaHH.fl coapeMeHHOit cTap;mr pyMhIHCI<oro MyahmanhHoro TBopqe­
CTBa a6cOJIIOTHO He06XO)l;HMO oaHaI<OMHThC.fl c .PaI<TOpa11rn, o6ner'laBIIIHl\IH H o6Jier'laIO­
~MH ;:rnoJIIOQHIO aToro TDopqecTBa. TaI<OBhIMH .flBJI.flIOTC.fl: 1) I<OHTaI<T c MyahII<aJihHhlM 
TBOpqecTBOM p;pyrnx Hapop;oB; 2) I<OHTaI<T c npoc(ieccoHaJihHbIM MyaLII<aJILHhlM TBOp'le­
CTBOM; 3) B3al:IMODpomrnHOBeHile CTHJieit paaJIH'IHhlX o6JiaCTeii; ~) napnaQH.fl; 5) I<OHTa­
MHHaQH.fl. 

Op;mi: n Te me MeJIOW1H, ncTpeqarom;nec.fl y p;ayx mrn necI<OJILHHX Hapop;oa, Heonpo­
BepmnMo )l;OKa3hlBaIOT' 'ITO Memp;y HHMH npOH30IIJJIO MyaLII<aJihHOe aaHMCTBOBaHHe. 
Heo6xop;n:Mo nop;qepHHYTb, 'ITO aaHMCTByeTc.fl He DC.flHa.fl 111eJIOAH.fl, a B nepnyro oqepep;b 
HMerom;a.fl OAHHaKOBbiit lIJIH cxomnit CTHXOTBOpHblit paaMep' IIOAXO)J;RI~Hi'I H Hapop;HOMY 
CTIIXY aanMCTByrom;ero Hapop;a. Ilo 3TOit IIpH'IIIHe OIIpe)l;eJieHile IIpOllCXOiR)l;eHH.fl 6hITYIO­
IIJ;HX y HeCKOJibHllX HapO)l;OB llleJiop;nfi MO/HeT 6h1Tb YTO'IHeHO JIIIIIIb D TOM cJiyqae' I<Or)l;a 
coxpaHHIOTC.fl HeHOTOpb1e HpHne xapaHTepHhie oco6eHHOCTH nopop;1rnwero nx c(ioJILHJiopa. 

IlOMHl\10 QeJihHbIX MeJiop;nit DCTpe'laIOTC.fl li up;eHTH'IHhie llleJIO,!J;H'lecmie MOTHBhl. 
6h!Tyrom;ne y p;syx HJIH HeCHOJibHHX Hapop;oa. HeHOTOphie na Hnx MoryT .flBJIHTbC.fl nJio­
AOM aanMCTBOBaHH.fl. p;pyrne me MOrJIH aapOJJ:HThCfl caMOCTO.flTeJihllO y pa3HhIX Hapo,o;oB. 
}{ TaKODhlM OTHOCHTC.fl MHOrO'IHCJieHHbie MeJIOAH'lec1rne c(iop111yJihl. BCTpeqarom;nec.fl B 
)l;eTCHOlll 111npe. TaH me KaK H B HeKOTOphIX neCH.flX c MarH'leCKOit nop;onJieIIOfi. HaJIH'IHe 
3THX o6m;nx MeJIOAH'leCKHX c(iopMyJI HapHAY c HaJIH'IHeM HeKOTOphIX Jiap;OBhIX rna6JIOHOB. 
6onee nnn 111eHee cxomnx Memp;y co6oit n c OJJ:HHaHOBhIM nJin: me pop;cTBeHHhIM Hapop;HhIM 
CTHXOTBOpHhllll paaMepoM' Bcer,o;a cnoco6CTBODaJio 06111eHy Hapop;Hhll\IH MeJIOAH.fllllll. 

HapHAY c eanMCTBOBaHileM cyIQeCTByeT H BOap;eiiCTDHe' KOrp;a 0.D;HHM HapOJJ:OM 
BOCDpHHHMaeTC.fl IIpOQecc 111yahlKaJihHOro TBOp'leCTDa HJIH :rneMeHThl TBOp'leCTBa' CBOti:­
CTBeHHhle p;pyro111y Hapop;y. TaKOBhllllH .flBJIHIOTC.fl: TBOp'leCTDO Ha OCIIOBe CUCTeMhl nep­
MyTaQHH, caoitcTBeHHhifi, nanpmi:ep, BeHrepcHoit, HO He py111hIHCKOti 111yah!He; 6oJihIIIa.fl 
Qeaypa Ha VI I cTyneHH, c(ip11rnitcHHit Ha)l;aHc, np1mea n T. n., aaHMCTnonaHHhle BeHrep­
CKHlll HaceJieHHeM y uac n cTpaHe OT pyMhIHCHoro HaceJieHH.fl; xpo111aTH'lecmi:e Jia)l;hl 
BOCTO'IHOro THIIa, npoHHKIIIHe B pyMhIHCHYIO Hapop;nyro necmo. 

3aHMCTBOBaHne 11 noap;eitcTBHe cnoco6cTBYIOT, no MHennro BapTOHa, o6oram;emuo 
MYBhlHaJILHoro Tnop•iecTBa Hapo;a;oa. 
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l\oHTaHT c npolf>eccnoHaJibHblM TDopqecTDOM IlOCJIYHUIJI TaHme npuq1rnoiî: aaHMCTBO­
namrn n Boa.n;eiî:cw1rn. B py111wHcHoe Hapo.n;Hoe TBopqecTDO npoHHHJIH, "HanpnMep, ropo.n;­
cHne npouane.n;emrn n napo.n;HoM CTHJie, poMaHCbI, IIIHOJibHbie necHn, naTpliOTliqecHne 
neCHH. TipOHHHIIIHE MeJIO,D;HH no.n;BeprJIHCb H3MeHeHHHM, CTliXH me, He COOTBeTCTBOBaB­
mne o6bJqHOMY paaMepy, aaMeHHJIHCb li aaMeHHIOTCH nplineBaMli. 

BJiaro.n;apH BJIHHHHIO npolf>eccnoHaJihHOiî: 111yahmH y Hac B03HHH CTHJih «Mo.n;epn», 
OTMeqeHHbifi H. BpanJIOIO eIQe · B 1931 ro.n;y. 

Ha cBoeiî: coBpe111eHHOiî: cTa.n;uu pyMbIHCHHiî: MY3hIHaJihHhlii lf>oJihHJiop xapaHTepH­
ayeTCH paaH006p:rane111 maHpoB n CTHJieiî:. MomHo YTBepm.n;aTh, qTo Ham,n;aH o6JiaCTh 
11111eeT cBoiî: co6cTDeHHhifi CTHJib. Mem.n;y aTHMli CTliJIHMli - no YTBepm.n;enliro BapToHa­
neT 60JiblIIOro pa3JIHqirn. Hao6opoT, Mem.n;y lUIMH OTMeqaeTCH TeCHaH CBH3b. 8Ta CDH3b 
OCHODbIBaeTCH: a) Ha liCilOJib30DaHliH o,n;nHaHOBOrO paa111epa (n nponopQHH CBbIIIIe 95 % 
liC!IOJib3YeTCH BOCbMHCJIOif{RblH CTHX); 6) na TeCHOiî: CBH3li MeHt.n;y CTpOeHHeM CTliXa H 
111eJio,n;nqccH11111 yaopoM; a) na nocTOHHHOM 06111eHe neceHHoro penepTyapa Mem.n;y paa­
.7111qnhrMu o6JiacTHMH, HaceJieHHLIMII pyMhHiaMH, n np. 

Tiepexo.n;H na o.n;Hoiî: ouJiaCTH n .n;pyrym, necHli no.n;nepraroTCH nanecTHhIM li3MeHe­
Hl!HM, npacTaH n CTUJib .n;attHoit ouJiacTn. PeruoHaJihHbie CTIIJIH, Haxo.n;HIQHecH Ha paa- ' 
JIH'IHhIX CTyneHHX 3BOJIIOQHH' He OHa3hIDaI01', OJJ;HaHO, n.n;eHTHqHoro . li paDHOMepHoro 
BJIHHHIIH (B CMhICJie ee xapaHTepHLIX oco6eHHOCTeit) Ha 3aHlllCTBOBaHHYIO MeJIOJJ;HIO' 
OTpalltaHCb Ha HeI>OTOpLIX B 60JiblIIefi, a Ha .n;pyrnx - B MeHbmeiî: CTeneHli. 

TaHHM o6paaoM MeJio,n;nn, npnme.n;mne Ha .n;pyrux o6JiacTeit, qacTHqHo coxpaHHIOT 
xapaHTepnblii CTHJlb, CBOHCTDeHHhlll nopo.n;nemeit llX o6JiaCTll. BJiaro.n;apH HenpepbIBHOMY 
HaHOTIJieHllIO 3TIIX xapanTepHbIX qepT' CTHJIH o6JiaCTeit HaXOJJ;HTCH B IlOCTOHHHOM ,Jl;BH­
il:\emrn' npeBpaIQaHCb B HOBbie CTHJIH' o6Jiaµ;aIOIQHe MIIOrllMH o6IQHMII •rnpTaMH. 

<l>a1nopbl' OTl\leqeHHbie HaMH BbIIIIe, 111oryT 6bITb naanaHbl «BHelIIHHMH» B CHJIY TOro, 
'!TO OHU JJ;OCTaBJIHIOT, ecm1 MOmHO Tal:\ Bhipa3HThCH, «Cblpoii MaTepHaJI>>. 06pa60THa H 
aCCHMHJIHQHH 3TOro lllaTepnaJia npOHCXOJJ;IIT nyTeM BapnaQHH li HOHTaMHfiaQHll; 3TH 
<fiaHTOpbl Mbl HaaoneM «BHyTpeHHlll\111 ». . 

BapUGlfU.<i n CMblC[[e IlOJIHOThl paam1qHa Halt D OTHOIIIeHHH maHpa, TaH H B OTHO­
memm HCIIOJIHeHllR' li µ;ame npn OJJ;HO!ll li TOM lt\e HCIIOJIHeHlllI OJJ;Ha CTpolf>a OTJIHqaeTCH 
OT .n;pyroiî:. Otta Haumo.::1aeTcH n nepnyro oqepe.n;h n pa~rnax o6IQnx xapa1tTepHbIX qepT 
111yaLmaJibHoro TnopqecTna IIapo.::1a, a :rnTeM n pa111Hax xapaHTepHbIX pernoHaJibHhlX 
CTHJieiî:. 06oitTH 3TH xapaHTepHLie qepThI 111omHo JIHIIIb c Tpy.n;oM n o•IeHh 111e.n;JieHHO. 
TOJibliO 3THM !llOiRIIO 06'hHCHUTb' IlO'lellly CTpy1tTypa namef1 napO)J.HOiî: MeJIO,D;IUI OCTaJiaCh 
no•rTH nena111eHHOiî:' HeCMOTpH Ha nce BHelIIHlle BJIHHHHH. 

BoJiee 6oraTLie BapuaQllJI coa.n;aIOT HODhie MeJIO,Jl;H'leCHIIe TIIIlhl. Jly•rmne liCDOJIHli­
TC.'Ill·TBOpQhl '!aCTO C031IaTeJibJIO coa.n;aIOT BapnaQHH. 

HonmaMuna!fuR BLrpaarneTCH B cne.n;y101Qe111: a) B aaMeHe o.n;Hoit qacTu nponaBe,n;eHHR 
qacTLIO 113 .rr;pyroro nponane.a;eHHH; 6) n Bne.n;emrn HJIU npncoe,n;HHeHHH H Ha1toit-m160 
MeJio,n;1111 o.a;noii 11n11 HCCKOJILHllX HOBblX •racTeiî:. CJiyYaeTCR, qTo .n;o6aBJieHHhle qacTH no 
CBOHM paa111epaM panIIRIOTCR OCHOBHOiî: MeJJO)l;IHI. 

Ko1ITa~11rnaQ11H cor.11acHo rryHHTY 6) 1110;1te1' 6LITb naaBaHa «JIOMI\Oli lf>opMhI». 
HenOTOphie Hapo,n;Hhie nponaBe.a;eHHR aapom.n;a10TcH ua paaHhlX o6pbIBHOB 6MTYIOIQHX 

Me.110.rr;nil:. 
Ha6JI10,n;aeTcfl naJill'me no.n;mmHhIX «upo,n;H'IHX» 111eJio,n;11Yec1tnx l\IOTnnoB. TOT lf>a1tT, 

'!TO 3Tll MOTHBhl BCTpe'laIOTCR n pa3JIJl'lllbIX MeJIO,D;UHX He HBJlfICTCH HenpeMeHHhllll ,Jl;OKa­
aaTeJibCTBOM HOHTa~nrnal\IUI, TaH Halt OHH c ca111oro Ha'!aJia MOrJIII cnoco6cTBOBaTh 
aapom.n;eHHIO .n;aHHOiî: MeJIO,D;llII. 

hOHTaMHHaQllH li BapIIaQIIR BJlllHJOT Ha BCe !lfeJIO,D;IUI' HeaaBHCHl\10 OT liX rrpOliCXOm­
.n;emrn. 

BJiaro.n;apH ~rnarwMcTny c Bh1meyitaaaHHb111111 «IiaHTopaMH, Mbl MomeM o6nHCHHTh 
ce6e QCJlhiit PH.O: HDJieHiliî:' 113 HOTOphIX ynOlllHHeM .n;na: 1) IlOCTORHHO pacTyIQee B03HHJ\­
HOBemre li OTMHpamie HCl\OTOphIX HODhIX neceH H 6) o6pa30Banne HOBoro MY3hIHaJihHOrO 
CTllJIH. 

IIe.n;aBno noHDirnIIIaRcH necrrn He HBJIHeTCR nceQeJio noBo:tl:. Ona MomeT aapo.n;HTbCR n 3 : 
1. - Tip11crroco6Jiemrn 1>aHoil:-Jin60 111eJio.n;un aapy6emnoro HJIH npolf>eccnoHaJibHOro 

.rrpoucxom.n;emrn c nocJie;::i.yIOIQHM npucrroco6JieHlieM ee H naQnonaJibHOit cneQnlf>n1te li 
BHJIJO'!eHlleM D perHOHaJihHhifi CTHJlb; 

2. - 3aUMCTBOBamrn H DKJIIO'leIIRH n CTllJib MeJIO,D;llII' npuna.n;JiemaIQeii .n;pyroiî: 
-06JiaCTll; 
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~. - IloaTopeuuH B a11,a:e aap11auTa 6oJiee cTapofi 111eJI0µ;1111; 
4. - Ilepe,a:e.1JHH nyTeM aapHaQIUl UJIH HOHTaMHHaQHll (aaqacTyIO c IlOMOIIţhlO TOii 

H .a:pyrott) cTapott 111ejJo,a:1111; 
5. - Paa.;rnquhlx coqeTannfi uei.;oTopbIX yme cyIQecTny101Qnx 111eJio,a:nqec1rnx ane­

MeHTOB. 
qTO HacaeTCII HOBOro CTHJIH' HOTOphifi BhlpllCOBbIBaeTCII' TO Mbl MOif\eM YTBepm,a:aTh. 

qTO OH npe;::i:cTaBjJJICT co6oit HOBhlfi paaBepThIBaIOIIţllÎÎCII Hhrne 3Tan B 3BOJIIOQHH uarnefi 
Hapo,a:uofi necnn. Ero aapom,a:eutt10 crroco6cTBOnam1, uapJI,a:y c npolJ>eccnouaJihHhlM 
TBOpqecTBOM' TaHQeBaJihIIhle H 111aprneBbie MOTIITibl' IIOJiyqnBrnHe 60JihllIOe pa3BHTHe 
nocjJe 1930 ro,a:a. 

Ha ncero Bhllllell3JIOiKeHHOrO CTaUOBllTCII RCHO' HaCHOJibHO auaq11TeJihHa pOjJh yrro­
MRHYThlX <f>aHTOpOB B 3BOJIIOQHH Barnett uapoµ;uofi 111Y3b!HH. a TaHme uacHOJibHO Baif\110 
08Hal\O)l.1JeHlte c HHMR )J;JIII IIOHHlllaHJUI COBpe)leHHOiî CTari;nn ee pa3BHTHH. 

THE ESSENTIAL FACTORS PRESENT IN THE EVOLUTION 
OF FOLK MUSIC 

To obtain a clear picture of tbe present position of R~manian musical cre.ation, it is indis­
pensable to know tbe factors wbicb bave aided and still are aiding the evolution of tbis creation. 
They are: (i) tbe contact witb tbe music of otber nations; (ii) tbe contact witb art-music; (iii) 
the interplay of different regional styles; (iiii) variation and (iii ii) contamination. 

Tbe circulation of tbe same melodies among two or more nations is tbe undeniable evidence 
of the process of musical borrowing occurring between tbem. The intercbange is mutual. It sbould 
be noted bowever tbat not every melody is borrowed, but principally tbose baving an identica! metre 
or a similar or nearly-related meter to tbe folk verse of tbe borrowing nation. For this reason, tbe 
provenance of tbe melodies wbicb circulate among severa! nations can only be precisely determined 
if they bave preserved certain pregnant cbaracteristics peculiar to the folklore wbicb has produ­
ced tbem. 

Apart from complete melodies, there are also identical melodica! motives circulating among 
two or more nations. Some of these may be due to tbe borrowing phenomenon whilst otbers may 
bave risen independently at different nations. To this latter category belong numerous melodica! 
formulae whicb are traceable in tbe children repertoire, as well as in certain songs baving a magic 
substratum. The existence of sucb common melodica! formulae, parallel with tbe existence of 
certain modal moulds more or less alike and of the same - or similar - folk metre, bas always 
facilitated the interchange of folk-tunes. 

Besides borrowing, influence is another factor contributing to the development of folk music; 
this occurs when a nation adopts a creation or elements of creation specific to the music of anotber 
nation, sucb as: the creation on tbe basis of tbe permutation system, proper to the Hungarian 
tbougt not to tbe Rumanian music: main caesura on VII, tbe pbrygian cadence, the refrain a. s. o„ 
wbicb bave been taken over by tbe Hungarians from tbe Rumanian nation; tbe chromatic modes 
of oriental type, wbicb bad penetrated in tbe Rumanian folk-song. 

Tbe borrowing and influences lead, as Bartok points out, to the enricbing of tbe musical 
creation of nations. . 

The contact witb art-music bas also brougbt about, borrowings and influences. In Rumanian 
folklore tbere bave penetrated, e.g., urban creations in folk style, romances,school-songs, patriotic­
songs etc. After their penetration, these tunes bave undergone alterations while the verses whicb 
do not fit into tbe usuaLmetre bave been and still are replaced by the refrains. 

Owing to the influence of art music, the so-called « modern» style, observed and described 
by C. Brailoiu as early as tbe year 1931, has appeared in our country. 

In its present state, tbe Rumanian musical folklore distinguishes itself by the diversity of 
genres and sty/es. 

Each region can be asserted to bave its own style. There is no major difference - as Bartok 
bas stated - between them, as they are strongly associated to eacb other. This link is due to: a) 
the use of the same metre (the 8 syllable verse is used in a proportion of 95 % ) ; b) the intimate con­
nection of tbe structure of the verse witb the melodic line; c) tbe uninterrupted interchange of 
ongs between different regions inbabited by Rumanians a. s. o. 
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On passing from one region to another, the songs undergo certain alterations, owing to their 
absorption ioto the style of the region which adopts them, The regional styles - at different stages 
in their evolution - do not affect the songs identically and equally, in the sense of lending 
them the specific character of their own tunes, but exert upon some a greater and upon others a 
lesser influence. The tunes thus adopted from other regions preserve part of the stylistic characte­
ristics of their original region. Owing to the incessant accumulation of those characteristics, the 
regional styles are stirred, passing through a series of transformations to new styles with severa! 
points in common. 

The factors so far described may be called « externai» as they provide - so to say - the raw 
material, in a more or less rough state. The process of assimilation and amalgamation of those 
materials is carried out by variation and contamination, factors that are called « internai». 

V a r i a t i o n differs in its amplitude both from one genre to the other, and from . one 
individual to the other and even the same individual varies from one performance to the other and, 
often, from one stanza to the other. The variation appears in the first place in the general framework 
of a nation's musical creation and then in the second place in the characteristics of the regional 
style. These characteristics are overstepped very slowly and with great difficulty. This explains 
the persistance of the same structure in our folk song, in spite of all extraneous influences. 

More important variations lead to new melodica! types. Outstanding creative folk artists 
are often concious, of the changes they are introducing. 

C o n t a m i n a t i o n manifests itself by: a) the substitution of part of a creation with 
parts of an other creation; b) the intercalation in or addition to any tune of one or several new 
parts. The added parts are sometimes as important as the melody they are added to. 

The contaminations referred to in paragraph b are included under the denomination of 
« breaking the mould ». 

Some musical folk-creations have come ioto existence by a new regrouping of fragrnents of 
existent tunes. 

Real « wandering» melodica} motives may be observed. The appearance of the latter ia 
different tunes is not a peremtory proof of contamination, as these motives could have taken part, 
from their inception in the formation of the mentioned tunes. 

Contamination as well as variations affect every tune, irrespective of its origin. 
Owing to the knowledge of the above-mentioned factors, the meaning of a number of facts 

becomes clear to us; whereof two are noteworthy: a) the progressive apparition and disa­
pearance of some new songs and b) the outlining of a new musical style. 

A newly appeared song is not altogether a new song as its apparition may be due to; 
1. The adaptation of a tune of foreign or artistic origin, followed by the adaptation of the 

latter to the national specific and its integration into the regional style; 
2. The adoption of a tune belonging to a certain region and its absorbtion in the style of 

the other region. 
3. The revival as a new variant of an older tune. 
4. The transformation, through variation or contamination-often through both of them - of 

an older tune. 
5. The different combination of certain existent melodica! elements. 
As far as the new style which is being outlined is concerned, it can be asserted to represent 

a new and steadily more improved stage in the evolution of our folk-song. Apart from art-music, 
the dance and march-songs, which have attained a larger development after the year 1930 have 
contributed to its apparition. 

The above statements point out the important role played by these factors în both the evo­
lution of our folk music and in the understanding of its present state of development. 
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